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JIucT akryanusanuu padoueil nporpaMmbl

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, o0cykaeHa u ogoopeHa juis peanuzauuu B 2024 - 2025
y4eOHOM roy Ha 3aceqaHuu Kageapel MHOCTpaHHBIX S3BIKOB 110 TEXHUYECKUM HAIIPABICHUSIM

[Iporokom ot 20 . Ne

3aB. kadeapoii H.H.@pKHHa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxaeHa u ogoopena st peanusanuu B 2025 - 2026
y4eOHOM rojy Ha 3aceqanuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB 110 TEXHUYCCKUM HAPABICHUSIM

IIporokom ot 20 . Ne

3aB. kadenpoii H.H.?epKI/IHa

PaGouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CcykaeHa u 0100peHa s peanusamnuu B 2026 - 2027
yueOHOM roy Ha 3acefaHuu Kageapsl MHOCTpaHHBIX A3BIKOB IO TEXHUYSCKUM HAIPABICHHUSIM

IIporokon ot 20 . Ne

3aB. kadenpoii H.H.?epKI/IHa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, o0cyxaeHa u ogoopena st peanmsanuu B 2027 - 2028
y4eOHOM roy Ha 3aceqaHuu Kageapsl MHOCTPAHHBIX A3BIKOB 10 TEXHUYECKUM HAIPABICHUAM

IIporokom or 20 . Ne
3aB. xadenpoit H.H. 3epxuna

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, o0cyxaeHa u ogoopena st peanmsanuu B 2028 - 2029
y4eOHOM roy Ha 3aceqanuu kadeapsl MHOCTPaHHBIX A3BIKOB 110 TEXHUYECKHM HAMPABICHHUSIM

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadenpoit H.H. 3epxuna




1 Iles1u ocBOEHUSI T CHMILTHHBI (MOYJIs1)
Henssmu ocBoeHUsT AUCHUIUIMHBI «VHOCTpaHHBIA S3BIK B MPOQPECCHOHATBHBIX IETITX)

SABJIAKOTCA:

- TOBBIIICHUE YPOBHS HMHOSI3BIYHONW KOMIETEHIWH, JOCTUTHYTOTO Ha MpeAbLIyIIel
CTYIIEHU 00pa30BaHus;

- popMHUpOBaHUE AOCTATOYHOTO YPOBHS HMHOSI3BIYHON KOMMYHHMKATUBHON KOMIICTEHIIMN
JUIS TIOTY4eHUs: 1 oOOMeHa HH(pOpMalueil B yCTHON M MUCbMEHHON (opMax B IpodecCHOHATbHOM

JACATCIIbHOCTH.

2 MecTo THCHUIIMHBI (MOYJISAA) B CTPYKTYpPe 00pa30oBaTe/IbHOI MporpaMmbl

Juctummuaa MHOCTpaHHBIH S3bIK B TPO()ECCHOHABHBIX ESIX BXOJIUT B 0053aTEIHHYIO
4acTh y4eOHOr o Mmi1aHa 00pa30BaTEIbHOMN IPOTrPAMMBI.

JUis  w3ydeHus  JAUCHUIUIMHBI  HEOOXOAWMBI  3HAHUS  (YMCHHS,  BJIAJICHUSA),
c(hOpMHUPOBAHHBIE B Pe3yJIbTaTe U3yUEHUS TUCIUILINH/ PAKTUK:

HNHocTpaHHBIH SI3bIK

3 Komnerenuun ody4aromierocs, (popMmupyemMbie B pe3y/ibTaTe 0CBOCHUS

AUCHUILIMHBI (MOAYJIS) ¥ IJIAHUPYeMble Pe3yJIbTAThI 00y4eHust

B pesymbrate ocBOoeHMS IucUUIUIMHBL  (Monyinsi) «MHOCTpaHHBIM — fA3BIK B
npodeCcCHOHATBHBIX LETSAX» 00yUYaroIUiCs JoKeH 001a1aTh CIEAYIOIMMU KOMIETEHIUSAMMU:

Kon unaukaropa

I/IH,I[I/IKaTOp JOCTHIXKCHUA KOMIICTCHIIM

YK-4 CnocobeH NpuUMEHSITh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUH, B TOM 4YHCIE Ha
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax), I aKaJEMUYECKOro M poheCCHOHAILHOI0 B3aUMOICHCTBUS

YK-4.1 VYcTraHaBiIMBaeT KOHTAKTHI M OPraHU3yeT OOLIEHHE B COOTBETCTBUM C
NOTPEOHOCTSIMH COBMECTHOW JEATENbHOCTH, HCIOIb3ys COBPEMEHHBIC
KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUU

YK-4.2 CocraBisieT JeJI0BYIO JOKYMEHTALUIO, CO3/1aeT Pa3IMUHbIe aKaJeMUUYECKHUE
WM Ipo(hecCHOHANTBHBIE TEKCTHI HA PyCCKOM M HHOCTPAHHOM SI3BIKAX

YK-4.3 IIpencraBaser pe3yapTaTsl HCCIEA0BATEIBCKON U IPOEKTHON AEATEIbHOCTU

Ha pa3IMYHbIX Hy6J'II/I‘~IHBIX MCPONPUATHAX, YHACTBYCT B aKaACMUUYCCKUX U
HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX JAUCKYCCHAX HA PYCCKOM U HHOCTPAHHOM A3BbIKaX




4. CTpyKTYpa, 00bEM U coiepKaHue TUCHUIINHBI (MOTYJIs)
OO6m1ast Tpy1I0€MKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTaBIIsACT 4 3a4eTHBIX enunuil 144 akaa. 9acoB, B TOM YHUCIIE:
— KOHTaKTHas pabota — 66,2 akaJ. 4acos:

— ayauTopHas — 66 akaj. 4acos;

— BHeayautopHas — 0,2 akaj. 4acos;

— caMocTosTeNbHas pabota — 77,8 aka. 4acos;
— B opMe npakTudeckoi moarotoku — 0 akay. vac;

CDopMa arrecraguu - 3a4€T

AynutopHas 5 s
o KOHTaKTHas pabora & 5 ®dopma TeKyIero
=
B B aKaj. yacax o Bun KOHTPOJISt
Pazzen/ Tema 3 (B axaz. yacax) SR . P Kon
S 3 © | camocTosTENBEHOM | ycHeBaeMOCTH U
JIACIMTUTAHBI P = . KOMITETCHIIUU
O 2 5 paboTHI MIPOMEKYTOYHOM
nmab. | mpakT. | =3
Jlex. =t aTTecTaluu
3aH. 3aH. | O &
1. OcobeHHOCTH  IpPUMEHEHUS
HHOCTPaHHOTO SI3BIKA B
npogecCHOHANBEHON
KOMMYHHKAIHH.
Brinonnenue
nepeBosia
IpeUI0KEHUH,
TEKCTOB 1 [IpoBepka
1.1 TlepeBon u POBCP
pHTepnperamys Texcra( 1o MMMCbMEHHBIX BBIITOJTHEHUS VK-4.1,
prip 7 5 |3amanmii mo Teme.| MUCbMEHHBIX paboT VK-4.2,
CIIEIUATEHOCTH). Buner M
TTowuck 10 TEME; YCTHBIN YK-4.3
TEXHUYECKOTO MEePeBo/ia.
UH(OPMAIHH T10 oIpoc 10 TeMe
TeMe B
AJIEKTPOHHBIX
0asax JaHHBIX.
5
Yrenue
Ny Brinmonnenue
MIPEUIOKEHUHN U
nepeBosia
COCTaBJICHHE .
NPEAIOKCHUH,
CIHCKa
1.2 CnoBapu u pabora co MMUCEMEHHBIX
CIIOBapsSIMH DIJIEKTPOHHBIE HESHAKOMBIX CJIOB 3aJIaHUM 10 TEME YK-4.1,
CJIOBapI/I ' Unte HST ! 5 ¥ BLID@KCHH. Towuck uHdpO MaI_II/'II/I YK-42,
PH. p Tlepeson p YK-4.3
pecypcsl. L 1O TeMeE B
MPEUIOKEHUH Ha
. AJIEKTPOHHBIX
PYCCKUH S3BIK IPU
cIIoBapsix M 6azax
MTOMOIIH CJIOBaps U
JTAHHBIX.
WX 3aIACh.
Wroro no pazneny 14 10
2. Jlekcuueckue  OCOOEHHOCTH
HWHOCTPaHHOTO SI3BIKA B
npo¢ecCHOHANBLHON

KOMMYHHKaIlUH.




Bremonaenne

nepeBoza
TIPEATIOKEHUH,
MIMCbMEHHBIX
3aJaHuil 110 TeMe. YCTHBIH Onpoc
IMouck TEPMUHOJIOTUYECKON
rHpoOpMaIIH IO JIEKCUKH.
2.1 TepMuHOIOTHS TEeME B [IpoBepka
OcobenHoctu nepesoja 3JIEKTPOHHBIX MHCBMEHHBIX padoT VK41
TEPMHHOB. 6 6 0azax JaHHBIX. 0 TeMe VK-d, 2’
TepMmuHOIOTNYECKHI Cocrasiienue [IpoBepka VK-4 3’
CIIOBapb TI0 HANpPAaBJICHHIO TEPMHHOJIOTHYECK | MHICEMEHHBIX padoT '
IIOJITOTOBKH. oro cioBaps YCTHBII OIPOC
(Tezaypyca). TE€PMUHOJIOTHYECKON
Cocrasienue JIEKCHUKH.
TEPMHHOJIOTHYECK
oro cioBapsl.
5 Brimonnenune
MIMCBMEHHBIX
3aJIaHUM.
Brinonnenue
nepeBosia
MIpeUI0KEHNH,
MIHCBMEHHBIX
2.2 HNHos3bIuHbBIC YreHue TEKCTa, 3aJJaHUM 110 TEMe.
COKpAIIICHHUSI, peanum, MOUCK B HEM TTouck nHpOpMaIUH YK-4.1,
KJIUIIIE, MHOT'O3HAYHbIC 6 6 MHOTI'03HAYHBIX 10 TEME B VK-4.2,
CJIOBa, CITy’)KEOHBIE CIIOBA H CJIOB U MIX TIEPEBO/I. AIEKTPOHHBIX YK-4.3
UX PYCCKHE SKBUBAJICHTHI. 3anuchk nepesoja. | ciuoBapsax u 6azax
JTaHHBIX.
Cocrasienue
TEPMHHOJIOTUYECKOTO
cioBaps (Te3aypyca).
Hroro no pazaeny 12 12
3. I'pammaruueckue KOHCTPYKLIUH,
XapakTepHble ISl HAydHO —
TeXHUYECKOH MHpOpManuu Ha
WHOCTPaHHOM SI3BIKE.
Pa3BuTHe ymeHuii 1 HaBBIKOB
YTEHHs ¥ THChMa MO TeMe
«I'pammarngeckue
KOHCTPYKLVH, XapaKTepHLIf Tposepka
A Hay4HO-TCXHITICCKON BrimosnaeHne MHCBMEHHOTO
uHpopmanum Ha MUCHMEHHBIX COOOLIEHUS
MHOCTPAHHOM S3BIKE. 3aganuii. [Touck I[Iposepka VK-4.1,
Passutue ymeHuii 1 HaBbIKOB| 5 10/21 | 13,9 | undopmanuu mno BBIMIOJTHEHUS VK-4.2,
ONCPHPOBAHIA TeMe B rpaMMaTHYECKHX VK-4.3
TPaMMaTHICCKIM SIIEKTPOHHBIX yIpaXKHEHUH
MaTepHaIoM: 0a3ax JaHHBIX. VYeTHBII onpoc 1o
«I'pammarnueckue TeMe
KOHCTPYKIMH, XapaKTepHBIC
JUISL HAYYHO — TEXHUYECKOM
nHdopmaru Ha
HMHOCTPAHHOM SI3BIKE. »
Uroro o pazneny 1021 | 13,9
Uroro 3a cemectp 36/21 | 35,9 3a4€T

4. Tpanchopmanuu B mporuecce
nepesoja TEKCTOB no
CTIEIMATBHOCTH.




Pa3ButHe ymeHunii 1 HaBHIKOB
YTEHUs ¥ MMChMa U IepeBoia
II0 TeMe:

Br16opounslii onpoc,

«Tpanchopmanuu B Bemonnenue
IIpOBEpKa
mpoliecce TepeBoia TEKCTOB repeBoJia YK-4.1,
N MUCHMEHHBIX padoT
110 CHEIUATLHOCTH.» 14/611 | 20 TIPEUIOKEHUH, VK-4.2,
[IpoBepka
PasButne HaBBIKOB MTUCHMEHHBIX YK-4.3
. MHCEMEHHOTO
TOBOPEHHS TpPH TEPEBOJIC C 3aJaHuil 10 TeMe.
3aaHus
yuetoM Tpancdopmaruu B
mpoliecce IepeBofa TEKCTOB
T10 CIIEIHANTBFHOCTH.
Htoro o pazzeny 14/611 | 20
5. Crpykrypa u opraHuzanus
npodeccHOHANbHOTO ~ TEKCTa B
YCTHO M IMCbMEHHOH (hopMax.
Pa3ButHe ymeHuit 1 HaBBIKOB
YTEHHS U MIUChbMA M MePeBOa
Brimonnenune
mo Tteme: «CTpykTypa H
nepeBosia .
OpraHu3aIys . | BsiGopounslii ompoc,
MIPETI0KEHHUH,
npodeccnoHanbHOrO  TEKCTa IIpoBEpKa
N N MIMCBMEHHBIX N
B YCTHOH ¥ THCHMEHHOM N cooluieHnit
3aganuil  Ilouck
dbopmax.» JHpopMaI B MUCBMEHHBIX PaboT
Passutue HaBBIKOB P IIpencraBnenue VK-4.1,
INMEKTPOHHBIX .
TOBOpEHHS o TEME 16/611 | 21,9 Mpe3eHTanui VK-4.2,
0azax JaHHBIX.
«CTpyKTypa U OpraHu3aIus ITposepka VK-4.3
[ToaroroBka
npodeccnoHambHOTO TEKCTa CTHLIX I TIOHUMaHUHU
B YCTHOH U THCHMEHHOM Y MPOYUTAHHOTO
MHChMEHHBIX
dbopmax.» N podeccrnoHaTbHOTO
COOOIIEHUI
JlnarHocTrka YPOBHS . TEKCTa
(mpe3eHTanuii) o
c¢(hOpMHPOBAHHOCTH
. N CHEHATEHOCTH.
yKa3aHHOM HHOSI3BIYHOM
KOMITCTCHIIUH
Htoro 1o pazzeny 16/61 | 21,9
Uroro 3a cemectp 30/121 | 41,9 3a4u€T
Hrtoro no aucruminze 66/1411| 77,8 3a4eT




5 O0pa3oBarejibHbIE TEXHOJIOTHH

B cootBercTBuu ¢ TpedoBanusmMu OPI'OC 3++ BO no peanuzanuu KOMIETEHTHOCTHOTO
MOJIX0Ja MporpamMma AUCHUILTUHBL «VHOCTpaHHBIA S3BIK B MPOPECCHOHATBHBIX IEISIX)»
peycMaTpuBaeT:

— UCTOJIb30BaHUE B YIEOHOM TPOIECCE AKTUBHBIX U MHTEPAKTHBHBIX ()OPM MPOBEICHUS
3aHATUN C 1EeNbl0 GOPMUPOBAHMS U PA3BUTHUS MHOA3BIYHOW KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIIUU
00y4Jaromuxcs;

— HuchnoJib3oBaHwe aynuo- u BuaeomarepuanoB, MHTEPHET - pecypcoB Ha
MPAKTUYECKHUX 3aHITHSIX;

— HCIIOJIb30BaHUE 3JICKTPOHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX PECYPCOB MO TEMaM MPAKTHYECKHX
3aHATHH;

— [IOMCK U U3yYEHHE MEAUIHBIX TEKCTOB M0 0003HAUYEHHOM POOIIeMaTHKE;

— HCIIOJIb30BaHHME Pa3HBIX (HOpM BHEAYIUTOPHOW pPaOOTHI, TAaKUX KaK OpraHU3aIus
IPa3AHUKOB M TEMAaTHYECKUX BEUYEPOB, CTYJEHUYECKMX HAYYHbIX KOH(EpPEHLUH; BCTped C
HOCHTEJISIMU SI3BIKA.

Jliis focTHKEeHUs TUIaHUPYEMBIX Pe3yJbTaToB 00yueHus, B Kypce «ITHOCTpaHHBIN S3bIK B
po¢eCCHOHATBHBIX IETISX» UCTIONB3YIOTCS CIEAYIONe 00pa3oBaTeIbHbIC TEXHOIOTHH:

1. UndopmannoHHO-pa3BUBAIONINE TEXHOJOTHH, HAlpaBieHHbIE Ha (HOpMHUpOBaHHE
CUCTEMBI 3HaHW, 3aIIOMHHAHNE H CBOOOTHOE OTICPUPOBAHHUEC HIMH.

Hcnonb3yercss KOMMYHUKAaTHBHO - KOTHUTHBHBIH METOJI, CAMOCTOSITENIbHOE H3y4eHHUE
JUTEPATyphl, TPUMEHEHUE HOBBIX WH(MOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHHA JUII CaMOCTOSTCIIEHOTO
MOTOJHEHNUsS 3HAaHUM, BKIIOYas WHCIIOJIb30BAHUE TEXHUYECKHMX M DIEKTPOHHBIX CpEACTB
UHpOpPMaLIUH.

2. JlesTenbHOCTHBIE, MNPAKTUKO-OPUEHTHUPOBAHHBIC TEXHOJOTHH, HaIlpPaBJICHHbIE Ha
dbopMUpOBaHHE CHCTEMBI MPO(YECCHOHANBHBIX MPAKTUYECKUX YMEHHA TIPH TPOBEACHHUH
9KCIIEPUMEHTAIBHBIX UCCIIEOBAHMM, 00ECTIEYNBAIOIINX BO3MOXKHOCTh KAU€CTBEHHO BBIMIOJIHATH
IpoeCCHOHATIBHYIO I TENBHOCTb.

3. PasBuBaromme mnpoOIEMHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJOTHH, HalpaBlICHHbIE Ha
dbopMUpPOBaHHE H pPa3BUTHE TMPOOJEMHOTO MBIIUICHUS, MBICIUTEIILHON aKTUBHOCTH,
CIIOCOOHOCTH BUIECTh U (POpPMYIHpPOBATH MPOOJIEMBI, BHIOMPATh CIOCOOBI U CPENCTBA I UX
pemienns. Mcmonmb3yeTcss KOJUICKTUBHAS —JCSATEILHOCTh B TpYIIax IPU  BBIMOJTHCHUN
MPAKTUYECKUX 3aJJaHHi, peleHue 3a7a4d B YCIOBHBIX CUTYAIUSIX JEI0BOM U podeccroHalbHOM
KOMMYHHKAITIH.

4. JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJOTMU OO0y4YeHHs, OOecrneduBarolue B XOJe
y4eOHOro TIpollecca Y4eT pas3lIMYHBIX CIOCOOHOCTEH OO0ydaeMbIX, CO3/IaHHE HEOOXOIMMBIX
YCIOBUUM I Pa3BUTHUS UX WHAMBUAYAIbHBIX HaBBIKOB, PAa3BUTHE AKTUBHOCTH JIMYHOCTH B
yueOHOM Tmporecce. JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJOTUU OOYUYEHUS DPEaTu3yroTcs B
pe3ysbTare WHIUBUAYAIBHOTO OOIICHUS TMpernojaBaTelii W CTYACHTa TPH IPE3CHTAIHIX
COOOIIIEHUH U JTOKJIAI0B, TUCBMEHHBIX PA0OT ¥ MPHU BBHIOIHEHUH JOMAITHUX UHIUBUIYATHHBIX
3aJJaHuH.

6 YueOHO-MeTOAUYECKOE 00eciedeHUe CAMOCTOSITeJIbHOI PadoThl 00y4aroImmMXxcst
[Ipencrasneno B mpuioxxeHuu 1.

7 OneHOYHBIE CPeACTBA AJIsl IPOBeeHH s IPOMEKYTOUHOI aTTecCTALMH
[IpencraBieHbl B IPUIIOKEHUH 2.

8 YueOHo-MeTOAMYeCcKOEe H HH(POPMALIMOHHOE O0ecneyeHue TUCIUIIHHBI (MOTYJIs1)
a) OcHoBHas1 IMTEpPaTypa:
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978-5-9765-1020-3.

2. BamaBuna, T. 1O. ®panmusa. Crpana. Jlromm Y. 1. yuebnoe mocobue / MITY. -
Marnuroropck:MI'TVY,2017.https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3158.pdf&sh
ow=dcatalogues/1/1136492/3158.pdf&view=true(nara ooparmenus 04.10.2019). — MakpooOBEKT.

0) lonmotHuTeIBHAS TUTEPaTypa:

AHTTIAMCKAN A3BIK:

1. Tlomsxosa, JI. C. JlekcuKO-rpaMMaTHYECKHE TPYIHOCTH TEXHMYECKOrO IEepeBojia C
AHTJIMICKOTO s3bIKa Ha pyCCKHid : yaeOHO-MeToandeckoe nocoodue / JI. C. IMonskona, FO. B. FOxakosa ;
MI'TY. - Maruuroropck : MI'TY, 2017. - 1 oanektpon. onrt. auck (CD-ROM). - ISBN
978-5-9967-1045-4. -URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/
3408.pdf&view=true (nata oopamenus: 03.09.2019). - MakpooOBbeKT. - TEKCT : AIEKTPOHHBIH.

2.SELF-STUDY ENGLISH. STEP Il : mpaktuxym / 0. B. IOxakoBa, JI. C. [Tonsikosa, O. A.
Jlykuna, A. I'. Knamosa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TV, 2018. - 1 sanektpoH. onT. auck (CD-ROM).
- 3ara. c TUTYII. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/
3783.pdf&view=true (mara oOpamenus: 15.10.2019). - MakpooObekT. - TeKCT : AJIEKTPOHHBIN. -
Ceenenus noctynabl Takke Ha CD-ROM.

3.I0xaxoBa, 0. B. SELF-STUDY ENGLISH. STEPII : npaktukym / 1O. B.



IOsxaxoga, JI. C. [Tomsixkosa, O. A. JIlykuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1 snektpoH. ont.
JICK (CD-ROM). - 3ari. c TUTYI. 9KpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/
3782.pdf&view=true

Hemenxunii S35IK:

1. KommskxoBa, E.C. Hemeuxuil s3bIK Ui CTYJEHTOB TEXHUYECKHX CIELUAIBbHOCTEN
[DnexTponnsii pecypce]: yuebHoe mocobue / E.C. Komskosa, F0.B. Makcumos, T.B. Becenosa. - M.:
Dopym: HUII NHOPA-M, 2013. - 272 c. - Pexum JOCTyTa:-
http://znanium.com/bookread.php?book=397793 - 3aru. ¢ skpana. - ISBN 978-5-91134-728-4.

2.KypasneBa, A. A. Professional Reading in English, French and German
yuebHO-MeToquueckoe mocodue / A. A. Kypasnesa, T. 0. 3anasuna, JI. A. Illopoxosa ; MI'TV. -
Marnuroropek : MI'TY, 2016. - 1 snektpon. ont. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ Tutyin. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.
pdf&view=true (mara obpamenus: 04.10.2019). - MakpooObeKT. - TeKCT : 31eKTpoHHBIH. - CBeeHHs
noctymHbl Takxke Ha CD-ROM.

@paHIy3CKUHN A3BIK:

1. Ckopuk JL.I'. I'pammatrika ¢paHiry3ckoro si3bika. Teopus u nmpakTuka: YuebHoe mocoodue /
Ckopux JLI'. - M:MITY, 2014. - 240 c.: ISBN 978-5-4263-0140-5 - Pexum
noctyna:http://znanium.com/catalog/product/758091

2. XapuronoBa W.B., benseBa E., baunnckas A.C ®panuy3ckuil s3plk: 06a30Bblil Kypc:
VYueonuk / Xaputonoa W.B., bensesa E., baunnckas A.C. - M.:IIpomereii, 2013. - 406 c. ISBN
978-5-7042-2486-0 - Pexxum moctyna: http://znanium.com/catalog/product/558102

B) MeToan4eckue yKa3aHusi:
1. Meroandeckue ykKazaHusi MO OpraHU3alMKM AYAUTOPHONM W BHEAYAUTOPHOM pabOTHI 1O
mucnuiuinae (Ipunoxenue 3)

r) [Iporpammuoe obecneuenue u UnTepuer-pecypcebi:

IIporpamMmmuoe obecnieuenue

Haumenosanue 110 Ne norosopa Cpoxk neiicTBuUS TUIICH3UU
MS Office 2007 Ne 135 ot 17.09.2007 GecCpOTHO
Professional
7Zip cB000JTHO pacrpoctpansemoe [10 0OECCPOYHO
FAR Manager cB00OAHO pactpocTpansemoe [10 06eccpoyHO

IIpodeccnonanbHble 0a3bl JaHHBIX M MH(POPMAIMOHHBIEC CIPABOYHbIE CHCTEMbI
Hassanue xypca CchIIKa

[Touckosas cucrema Axanemus Google (Google Scholar) URL.: https://scholar.google.ru/

Undpopmanmonnast cuctema - EamHOe OKHO 1goctyma K URL: http://window.edu.ru/
MH(POPMALIMOHHBIM pecypcaM

OnektpoHHass 0a3za mepuonuyueckux wu3maHuidi East View
Information Services, OO0 «MIBHUC»

https://dlib.eastview.com/




Hanmonansnas napopmanrionHo-ananutuyeckas cucremalURL:
— Poccutiickuii nnaekc nHayunoro nutuposanust (PUHLL)  |https://elibrary.ru/project_risc.asp

9 MarepHaJIbHO-TeXHHYECKOE oDecnevyeHne 1 CIUIINHBI (MOTYJIs1)

MarepuanbHO-TeXHHYECKOe 0OecTIedeHNEe TUCIIUIUINHBI BKIFOYAeT:

VY4eOHbIe ayAMTOPHM ISl TPOBEACHUS TNPAKTUYCCKUX 3aHSATHH, TPYIIOBBIX U
WHJIUBUIyJIbHBIX KOHCYJIbTAIMIA, TEKYIIEro KOHTPOJIS U TPOMEKYTOUHOW aTTeCTalluu

OcHamenne: MynbTUMEIUIHBIE CpPEACTBA XPaHEHMs, Nepeladyd MU IPEICTABICHUS
uHpopMaLuu.

Komruteke TecToBBIX 3aJaHNH ISl IPOBEICHHUS TPOMEKYTOUHBIX M PyOSKHBIX KOHTPOJICH.

[Tomernienust 11 CAaMOCTOSTETLHON pab0ThI 00yJarOIIUXCS

Ocnamienue: [Tepconanbubie koMnbroTepsl ¢ nakerom MS Office, Beixonom B IHTEpHET 1
C JOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO HH(OPMAIIMOHHO-00pa30BaTeIbHYIO Cpely YHUBEPCUTETA

[lomemenne s XpaHeHHS ¥ NPOPHUIAKTUYECKOTO  OOCITY)XHMBaHUS — y4eOHOro
obopynoBaHus

Ocnamenune: Illkadpr qms xpaHeHus yueOHO-METOIMYECKON TOKYMEHTALUH, y4eOHOTO
000pyI0BaHUS U Y4€OHO-HATTISAHBIX TTOCOOH.



YueGHO-MeToAYecKoe 0GecIeueHne CAMOCTOATEILHOM PAaGOThI 00YIAIOIIUXCA

Mo mucummmuae «VHOCTpaHHBIA S3BIK B MPO(PECCHOHATBHBIX HENSX)
CTYICHTOB IpEAINOojaraeT 4TeHHe, IEepPEeBO,

ITPUJIOKEHUE 1

caMmocTosiTeNIbHast paboTa

aHaIn3 TCEKCTa, COCTABJICHHUC TCPMHUHOJIOIHYECKOIO

CJIOBapsd, MPCACTAaBJICHUC COO6H.I€HI/H>'I, BBITTIOJTHCHHUEC ITMCBbMCHHBIX 3a;[aH1/1171 110 YKa3aHHBIM TCMaM.

Pazznen/ Tema
JICLIUTIIAHBI

(DOpMH TEKYLIEr0 KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH 1
HpOMe)KyTO‘{HOﬁ arrecrauuu

Hpnmepm SB.Z[ZIHI/II‘;I AJIA  TEKYyLIEero KOHTPOJIA yCIIeBAaeMOCTH 1
HpOMe)KyTO‘{HOi;I arrecrauuu

1. OcobennocTu

Brmonnenue nepeBoaa

1. ITpouunTaiiTe TEKCT.

IPUMEHEHUS IpeNIoKeHUH, Texuuueckux |2. CocTaBbT€ CHUCOK HE3HAKOMBIX CIIOB H
MHOCTPAHHOTO 53bIKA B| TEKCTOB, MHCbMEHHBIX BBIPAXKCHH .

npo(ecCHOHATLHOW  |3aJlaHui  TI0 TeMeE. 3. Cpenaiite NOJHBIM NUCHMEHHBI TEPEBOJ
KOMMYHUKAaIUH. TEKCTa.

1.1.IlepeBon u Beinonnenue nepesoa 1.IIpounTaiite TEKCT.

UHTEpIIpeTaLus TEKCTOB, NHCbMEHHBIX 2. CocraBbT€ CIHCOK HE3HAKOMBIX CIIOB H
TekcTa (1o 3aIaHUIl  TI0 TEMe. BBIPAKEHUH .

CHEIUAIILHOCTH). 3. Hanumure aHHOTALMIO TEKCTA.

Buapl Texaudueckoro
IepeBoJaa.

4. Cpenaiite pedepaTUBHBIN MTEPEBO TEKCTA.

1.2. CrnoBapu u pabota
CO CJIOBapsIMHU.
DIIEKTPOHHBIE
cnoBapu. MlHTEpHET —

pecypchl.

Brinmonuenue nepeBona
MPEJIOKEHU W, MUChMEHHBIX
3amanuii 1o teme. [louck
nH(OpMAIIUY TIO TEME B
ANEKTPOHHBIX 0a3ax JIaHHBIX.

1. IlpounTaiite NPEIIOKECHUS.

2. CocraBbT€ CIHCOK HE3HAKOMBIX CJIOB H
BBIPAYKECHUI .

3. IlepeBenute MpemIOKEHNUS HA PYCCKUN SI3BIK
[IpY TTOMOILU CJIOBapA.

4.3anumure nepeBo1 MpeIoKEHUH.

2.Jlexcnueckue

Brinonsenue nepesoja

1 .IIpounTaiite TEKCT.

0COOEHHOCTH MpenIoKeHn, NUCbMEHHBIX |2. CoCTaBbTE CIUCOK CJIOB U BBIPAKEHUH IO
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B|3aaHui 110 TeMe. [louck CIELMAIBHOCTH.
npodecCHOHAIbHON  |MH(OpMAaIIUU 10 TEME B 3.Hanummre nmepeBoj| TEKCTA.
KOMMYHUKAaIUH. ANEKTPOHHBIX 0a3ax JaHHBIX.
2.1.Tepmunonorus Beinonnenune nepesoja|l.ITpounraiite TeKcT.
OcobenHoctu IIPEIOKEHNH,  NUCbMEHHBIX |2. HaliiuTe B HEM TEPMUHBI U IEPEBEANUTE UX.
nepeBojia TEPMUHOB. (3amanuii 1o Teme. [lowck|3.3anmuimmTe uX v BBIYIUTE UX.
TepmuHonornyeckuii |MHGoOpManuu MO TeMe B
CJI0Baphb 110 ANEKTPOHHBIX  CIIOBApAX MU
HaIlpaBJICHUIO 6a3ax naHHbIX. CocTaBieHue
MOJIFOTOBKHU. TEPMHUHOJIOTUYECKOTO CJIOBaps
(Tezaypyca).
2.2 IHOs3BIYHBIE Beimonnenune nepesoza|l . Ilpounraiite TEKCT.
COKpAILEHUS, PEaH,|[IPEIIOKEHNN, NHUCbMEHHBIX|2. Halimure B HEM MHOTO3HAayHBIE CIIOBA H
KJIUIIE, 3aaHui no Tteme. Ilouck|nmepeBenure ux.
MHOT'O3Ha4YHbIE CJIOBa,|MH(GOpMAIMK 1O TeMe B|3.3amuIure nepeBo.
CIy)keOHble CJOBa H|3JIEKTPOHHBIX  CIOBApAX H
ux pycckue|0a3zax gaHHbIX. CocTaBieHHE
SKBUBAJICHTHI. TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CJIOBaps

(Tezaypyca).




3. I'pammarnueckue  |BoinmonHenue nucbMeHHbIX | 1.ITpounTaiitTe u mnpoaHamU3UpPyMTE TEKCT.
KOHCTPYKIIUH, 3aganuid. [lowck mHpopmauuu| Beigenute

XapakTepHBbIE IS [0 TeME€ B 3JIEKTPOHHBIX 0a3ax| rpaMMaTHYecKUe KOHCTPYKIMH U  KIIHILE,
Hay4YyHO — JTAHHBIX. XapakTepHble [UIsI HAy4HO - TEXHHYECKOH
TEXHUYECKON JIUTEpaTypHl.

UHpOpPMALIUU HA
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

2. Hanumure nepeBo/| JaHHBIX KOHCTPYKIUH.

4 Tpanchopmanuu B

Brinosinenue nepesoja

1.IlpounTaiiTe U epeBeAUTE TEKCT.

IpoLecce  MEePeBOJA|Mpe/TIOKEHNH, ITHCHMEHHBIX | 2-BBIICIHTE IPaMMaTHICCKIE KOHCTPYKIHH.
TEKCTOB MO 3q aHuil 11O TeMe. 3. Bemmumure TepMUHBI U BBIYYUTE UX.
CIEIMAIBHOCTH.

5. JlImarnoctuka Brinosinenue nepesoja 1.IlpencraBbre WH(POPMAIIHIO o
YpOBH:A Hpel[ﬂD)KeHHﬁ, INUCBMEHHBIX |CHCHHAIIBHOCTH B BUJC IIHUCBMCHHOI'O
COPMHUPOBAHHOCTH  |3aranmii 1o Teme. [Tonck COOOILIEHUSI.

yKa3aHHOH HEDOPMAITHH [0 TEME B 2.BbmeJn:1Te U TICPEBEIUTE TCPMHUHBI.
MHOSI3BIYHOM 3. Cnenaiite npe3eHTaluio (yCTHOE COOOIIECHHE)
KOMIETECHIINH . SIICKTPOHHBIX 0a3aX  JIaHHBIX C TaHHOHW MH(pOpMaIUei.

Crpykrypa u

OpraHu3aIus

npo¢ecCHOHATBHOTO

TEKCTa B YCTHOM U

MMACbMEHHOU

METOIWYECKHUE YKA3ZAHMS 110 OPTAHU3AIIMMA CAMOCTOSATEJBHOM PABOTE
OBYYAIOIIUXCHA

CornacHo yueOHOMY IUIaHY 00bEM CaMOCTOSATENIbHOM pabOThI CTYZEHTOB cocTaBisieT He MeHee 50 % ot
o0lIero KOJIMYEeCTBa 4acoB, OTBEJEHHOTO HAa IUCHUIUIMHY, YTO CHOCOOCTBYyeT Oosiee IIyOOKOMY
YCBOEHHMIO M3y4aeMoro Kypca, (POpMUpPOBaHMIO HAaBBIKOB W YMEHHUI HMHOS3BIYHONW PEYM U YMEHUIO
PUMEHSTH MOJTyYCHHbIC 3HAHUS Ha IPAKTHKE.

Bunbr camocTosTenbHON pabOTHI:

- BBIMOJIHEHUE TEKYIIUMX JOMAIIHUX 3aJaHui (yHpakKHEHUs, IOArOTOBKAa YTEHHUS U aHaIu3
coJIep’KaHusl TEKCTOB IS ajbHEHIIero nepeBojia Ha 3aHATUAX U T.1.);

- paboTa ¢ TeCTaMu ¥ BOIIPOCAMH JJISi CAMOIIPOBEPKH;

- IOUCK U 00paboTka HHPOPMAIIUU C UCTIOIb30BaHHUEM HH(OPMALIMOHHO-KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA;
Pe3ynbraThl caMocTOSITEIBbHONM pabOThl KOHTPOJIUPYIOTCS IPENoAaBaTeieM M YYUTHIBAIOTCS IPH
attectrauuu . KoHTposb mpoBoauTcs B (hopMe KOHTPOJIBHBIX pabOT, OPOCOB, MPOBEPKU MUCHbMEHHBIX
pador.

AHIVTIMMCKUHA A3BIK

1. OCOBEHHOCTHU NIPUMEHEHUS UHOCTPAHHOT O SI3bIKA B
MNPO®ECCHUOHAJIBHBIX HEJAX

Texnuueckuii nepeeoo - 3TO
HCIIOJIb3YEMBIHII00MEeHACTIEINaIbHOMHAYYHO-TEXHUUECKONH () OpMalue MK 1yII0 IbMU,
TOBOPSIIMMH Ha Pa3HbIX A3BIKAX.

NepeBo,

K rmytmo-mexnuuecxoﬁ Jaumepamype OTHOCATCH CIICAYIOIINEC BUIABI TCKCTOB!



1) coOCTBEHHO Hay4YyHO-TEXHHUYECKas JUTeparypa, T.c. MOHorpaduu, COOPHUKHA U CTATbHU IO
Pa3TUYHBIM MPOOIEMaM TEXHUYECKHUX HaYK;

2) yaeOHas muTepaTypa 1o TeXHUYECKHM HayKaM (Y4eOHHKH, PYKOBOJICTBA, CTPABOYHUKH );

3) TexHUYECKask ¥ TOBAPOCOIIPOBOAUTENbHAS JOKYMEHTAIM (TTacIIopTa, TEXHUYECKHE ONMCaHUS,
UHCTPYKIIMU MO 3KCIUIyaTallud W PEMOHTY, OCHOBHbIE TEXHMYECKHE IaHHBbIC U JAp.; HAKIAJHBIC,
YIIaKOBOYHBIE TAJIOHBI U JIP.);

4) TexHUUYECKas peKiIaMa: peKjIamMHble 00bsIBICHUS, (UPMEHHBIE KaTalOTrH, IPOCIEKTHI;

5) mpoeKTHasi JOKyMEHTAIHS: TPOCKTHI, pPACUETHI, YUEPTEKHU;

6) IaTeHTHI.

Bce jxaHpbl HAYYHO-TEXHUYECKOU JIUTEPATYPbl IMEIOT CBOM SA3BIKOBBIE 0COOEHHOCTH. OTHAKO IO
CBOEMY COJICP)KaHHUIO HayYHO-TEXHUYECKas JINTepaTypa
OpUEHTUPOBaHA Ha Y3KHI KPYT JIIOJICH, T.€. pacCuuTaHa Ha CIICUAINCTA B TaHHOM
OTpacJiv 3HAHUH.

Hayuno-TexHuueckuii mepeBoa TpeOyeT XOpOIIero 3HaHUS s3blKa MEpeBOJa U OpHUrMHaja.
[TockonbKy HayYHO-TEXHUYECKHI MEPEBOJI CBSI3aH C ONpPEeIeHHONW 00JIACThIO HAYKH U TEXHHUKH, OH
TpeOyeT XOpoIlero 3HaHWs MPEAMETa, OMHCHIBAEMOr0 B OpPUTHMHAJE, a TAK)Ke 3HAHMUS METOAMKH U
TEXHUKHU TIEPEBOJIA.

WHpIMH c10BaMU I KQU€CTBEHHOTO HAYYHO-TEXHUYECKOIO MePeBoia HEOOXOAUMO:

1) 3HaTH XOTS OBI OIMH MHOCTPAHHBIN S3BIK B CTENICHH, JTOCTATOYHOM JJIsl TOHUMAaHUS;

2) 3HaTh APYroil sI3bIK (OOBIYHO POJHOM) B CTETICHH, JOCTATOYHOMN AJII TPAMOTHOTO HU3JI0KEHUS;

3) yMeTb 110J1b30BaThCs pabOUNM UCTOYHUKAMU UH(POpMALUY;

4) yMeTh J1enaTh pa3iInyHbIe BUIbI TEXHUYECKOTO MEpeBO/Ia;

5) obsagaTh TEPMUHOIOTUYECKIM MUHUMYMOM;

6) oOmanaTh OCHOBaMH MH(OPMAIIMOHHBIX KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, paboTaTh B PEKUME
TEKCTOBBIX PEAAKTOPOB.

OcHoBHbIE TpeOOBaHUS, KOTOPHIM JOJIKEH YIOBIETBOPATH EPEBO;:

-TOYHAs Mepeadya TeKCTa OPUTHHAIA;

-cTporasi SICHOCTh M3JIOKEHHsI CMbICIIa TPU MaKCUMalIbHO C)KAaTOM M JIAKOHUYHOU (opme,
IIPUCYIIEH CTUII0 PYCCKOM HAYYHO-TEXHUYECKOU JIUTEPATYPBI.

Bomnpocsl 111 CaMOKOHTPOJISA

1. Yrto Takoe TeXHUYECKUi nepeBoa?

2. Kaxkue BUIIbI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHHUYECKOU uTepaType?

3. KakoBbI S13bIKOBBIE OCOOCHHOCTH HAYYHO-TEXHUYECKOU TUTEpaTyphl?

4, Uto HE0OX0UMO 3HATH / YMETH JIJIsi KAU€CTBEHHOTO TEXHUYECKOTO IepeBoa?

AHHOTHpPOBaHUE U pepepUpOBaAHUE

Peghepamuenuiii nepesoo - NonHbINA MMCbMEHHBIH EPEBOJI 3apaHee 0TOOPaHHBIX YacTel TeKCTa,
oOpasyromux BMecTe pedepat opuruHaia.

Pedepar - kpaTkoe u3l10’keHHE CYIIHOCTH Borpoca. Pedeparusnslii nepeBos B 5-10 pa3 kopoue
opurnHana. B mporecce paboThl Haj peepaTHBHBIM TEPEBOJIOM OIMYCKAeTCs BCSA W30BITOYHAS
uHpOopManus.

[Tpu BbInOMHEHUU pedepaTUBHOIO MEPEBOA COOIIIOIalTE CIEAYIOIIUE 3TAIIbI
paboTHI:

1. IlpenBapuTenbHO NO3HaKOMbTECH C OpUTMHAiIOM. [IpouuTaiiTe Bech TEKCT.
[TpocMmoTpuTe IUTEpaTypy IO MpOodIIeMe, 3aTPOHYTOM B TEKCTE.
2. Pa3MerhTe TEKCT: BO3bMUTE B KBAJPaTHBIE CKOOKH MCKITFOYaeMBbIe YACTH TEKCTA.
3. IIpouwuraiiTe ocTaBIIMiics 32 CKOOKaMH TEKCT. Y CTPAaHUTE BO3ZMOKHBIE
JUCTIPOIOPIIUHN U HECBA3HOCTH.
4. CpenaiiTe TONHBIA THMChMEHHBIH TE€pPEBOJ OpPUTMHANA, OCTABIIETOCs 3a
CKOOKaMHu.

Ob6parure BHuMaHue! PedepaTuBHBIN NepeBO] TOKEH MPEACTABIATh CO00M

CBSI3HBIN TEKCT, IOCTPOSHHBIN MO0 TOMY K€ IUIaHy, YTO U OpUTHHAJL.



AHHOmMAUUOHHBLIL nepesod - BUJ TEXHUYECKOTO IMEPEeBOJIa, 3aKIIOYAIONIMNCA B COCTABJICHUU
AHHOTAIllMM OpWUTHHAJIA Ha JIPYrOM sI3bIKE. AHHOTAlUA - KpaTKas XapaKTepUCTHKA OpUTHHANA,
U3JIaraolas ero cojiep)KaHue B BHUJIE MEPEUHs] OCHOBHBIX BOIPOCOB M MHOTIA JAiOLIasi KpUTHUECKYIO
orieHKy. O0beM aHHOTAIIMOHHOTO TIEPEBOIa OOBIYHO cocTaBisieT He Ooiee SO0 meyaTHBIX 3HAKOB.

BoimonHsiss aHHOTAIlMOHHBIN TiepeBo, Bbl coobiiaere 0 TOM, 4TO M3y4aeTcs, OMUCHIBACTCA,
obcyxnaercst ¥ T.1. [Ipu 3TOM, AN aHTVIMKACKOTO s3bIKa HamboJiee XapaKTepPHBI MPEIIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B ITACCUBHOM 3aJI0T€ U MPSMOM MOPSAOK CJIOB, a AJISl PyCCKOTO SI3bIKA - MPEATIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B CTPaJIaTEIIbHOM 3aJI0Te, HO C 0OpaTHBIM MOPSIKOM CIIOB:

The problem of programming is studied.—23yuaemcs sonpoc npocpammuposarnus.
The main principles are discussed.- Hzrooicenvt ocnosnble npuHyunsl.
The advantages of the method are outlined.—Onucanwst npeumywecmea oannoco memooa.

OCHOBHBIC KIuUie U WMAMAbBL, UCTIOIb3yeMble IPU aHHOTALIMOHHOM IEPEBO/IE:

1. CraThs mocBsieHa Bonpocy... Peus uner o...

2. lIpennaratorcs MeToibl... OMKUCHIBAIOTCS MPEUMYIIIECTBA METOJIOB. ..
3. Ocoboe BHUMaHUE yJeNseTcs... ABTOP MOJYEPKUBAET BAXKHOCTh...
4. CraTbs NpeaCTaBIsIET UHTEPEC JJIA. ..

Bonpocsl 1u1st cCaMOKOHTPOJISA

1. Ilo xakum IIpU3HAKaM MbI MOKEM Pa3JCJIUTb TeXHUYECKUU IIEpEBO/J HAa pa3HLIC BI/I,Z[BI?
2. Uem oTiaMYarOTCS JOCIOBHBIA, OYKBAJIBHBIN, TpaHCHOPMAIMOHHBIA W aJCKBATHBIA BHJIBI
nepeBojia?
3. HazoBuTe »Tansl BRIIIOJIHEHUS IOJIHOTO IIMCEMEHHOTO nepesoaa.
4. Yewm otimuaercs pedepaTUBHBIN EPEBOI OT aHHOTAIIMOHHOTO?
(I)pa3bl, HCII0JIB3YEMBIEC IIPHA COCTABJICHUHU AHHOTAIIUH K TEKCTY
1. The article (text) is head-lined ...
2. The head-line of the article (text) is ...
3. The author of the article (text) is ...
4. The article is written by ...
5. It was published (printed) in ...
6. The main idea of the article (text) is ...
7. The article is about...
8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...
9. The purpose of the article is to give the reader some information on ...
10.The aim of the article is to provide the reader with some material on ...
11. The author starts by telling the readers (about, that) ...
12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...
13.The article describes ...
14.According to the article (text) ...
15. Further the author goes on to say that...
16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.
17. The first part deals with (is about, touches upon) ...
18. In conclusion the article tells ...
19. The author comes to the conclusion that...
20. | found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to understand).

CJioBapu u pa6oTa co cj10BapsiMu

Jlis ycnenHoro nojib30BaHus CI0BapsSIMU HEOOXOTUMO:

1) TBep10 3HATH aNaBUT;

2) 3HaTh TOPSNOK pa3MelleHHs CJIOB Ha OAHY OYKBYy B CjOBape IO MNPUHIHUITY
MIOCJIEIOBATEIBHOCTH alihaBUTA BILIOTH JIO TIOCIIEAHUX OYKB CIIOBA;

3) 3HaTh MOCTPOEHHUE CJIOBAaps: YCJIOBHbIE OO0O3HAYEHHUsS, pPACIOIOKEHHE CIPABOYHOI'O
MaTepuaia, FpyHnIupOBKY CJIOB B CEMAaHTUYECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/10, UCXOAHbBIE (POPMBI CIIOB.



3ananue 1.Pacnonoxcume cnedywuwiue cnosea 6 angpasummnom nopsaoxke; nepegeoume ux ¢
nomoubio cioeap.

Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm, detector,
time, work, law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity, plant,
equipment, zero, unit, circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3ananue 2./lepeseoume cnedyrouue npeonoxycenun. Oopamume suumanue! OOHO u mo dnce
CII0B0 8 3ABUCUMOCIU OM (PYHKYUU 8 NPEOTIOANCEHUU MOICENM NPUHAOTIEHCAMb K PAZHBIM YACMAM Peyl.
Kaoswcoas vacme peuu 6 cnosaphoii cmamve nooaemcs ¢ HO80U CMPOKU U 0003HAYAEMCs ApabCKOl
yugpoii ¢ mouxotu. CokpaujeHHvie HA36aHUsL YACmell peyu NPUBOOSIMCsL 8 HaYdle CI08APsL.

1. The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4.
The study of this phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6.
The new device radically changes our method of work. 7.The hall houses a computer
exhibition.

3ananue 3.Boccmanosume ucxoonwvie gpopmot cnos, m.e. hopmul, KOmopvie MOHCHO HAlIMU 8
cnosape. Ilposepvme ceva no cnosapio.llomnume! Cnosa npusoosamcs 8 cnogape 8 UcX0OHbIX hopmax
(enacon - 6 uMguHumuse, cywecmeumenvHoe - 6 obwem nadexce eOUHCMBEHHO20 HUCA,
NpUNa2amenbHoe - 8 NOJIOHCUMENbHOU CIeneHy U m.n.).

Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet, nuclei,
sought, wound, crises.

3ananue 4.Jlepesedoume cnedywujue npeodnoNHceHUs; NPEOSAPUMETIbHO YCHAHOGUmMeE
UCXOOHYIO hOpMY 6bLOEIEHHBIX CT108.

1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers, hands
and feet for measuring. 3.Later he started to use pieces of wood or metal of exact lengths as
standards. 4.And now in measuring we still use such words as foot.

3a)lalme S,Zlaﬂme CJl06apHOe pacnojiodicenue nocjiejiocos,y nepeeedume cjioeocouemanus ¢
nomouibro cjioeap. Crnosocouemanusi 2naz2ona ¢ Hapeduem npueod;zmc;z 6 cCjlloeape nocie 3HaAKa
(napannenocpamm,).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3ananmue 6./1epeseoume npeonoxcenusn. Haiitoume ¢ cnosape evioenennvie ghpazeonozuveckue
couemanus. Ppazeonocuieckue couemanusi RPUBOOSMCI 8 AH2LO-PYCCKOM CILOBApe CO 3HAKOM (POMD).
3nauenue ¢pazeonocuueckux covemanuii Ui UOUOMAMUYECKUX BbIPAICEHUL Cledyem UCKAMb 8
c108ape no 3HAMeHAMeNbHbIM CI08AM, a He N0 CILYHCEOHbIM.

1. He used to drop in every now and then. 2. There was not much point in doing that.
3.1t pays in the long run, you know. 4.1 can’t make head or tail of what is written here. 5.There
IS no point to store data which is out of date.
3ananue 7.Haiioume 6 cnosape 3nauenue ciaedyrowyux coxkpauwienuit.livena cobcmeenmbvie,
eeocpaghuieckue HA36aHUs U COKPAWEHUs clledyem UCKamy 68 KOHYe Cll08apsl.
AC (ac), a.m., appl, p.m., B.C., mph, i.e., Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f., KW, ft, in, r.p.m., 2000F,
hp.

3ana1me 8.Haiioume ¢ cuoeape 3Ha4eHuA cnedyloumx Cl106, yuumbsléana cmujiucmuiecKue
nomemst. Cmunucmuyeckue nomemovl YmMOYHAIOmM cgbepy ynompe@zeﬁuﬂ ciloea  uiau  eco
cpammamudecKue ocobennocmu. Hanpwwep: 60€H., MEXH., ycm. U m.n.

case - rop./mef.

punishment - BoeH./pasr.
casting - Tex./Teatp.

drag - oxoT./aBT0./amep./pasr.
heart - mepen./Tex./pl.

cap - Tex./n.

capacity - rop./Tex.



3ananue 9.Haitoume 6 cnosape oouiee u mexHuueckoe 3HaueHue c1e0yiouux cioe:
horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut, bush,
grass, plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.

3ananue 10./lepeeedoume cnedywuwue cnosocoyemanus, UCX00A U3 00ulez0 3HAUEHUA
8b10€/1ICHHBIX MHO2O3HAYHBIX CT108.

Paznuunbie 3HaUEHUS MHOTO3HAYHBIX CIIOB IPUBOIATCS B CIOBape MoJ apadckumu nmudpamu co
CKOOKOH. 3HaUCHHS OJTHOTO M TOTO YK€ MHOTO3HAYHOIO CIIOBA CBS3aHBI MEXy cO0O0 U MOTYT OBITh
o0BeIMHEHBI OJHUM OoJiee oOmmM 3HaueHueM. Hampumep, oOmiee 3HadeHue riarona to launch -
HAYWHATh, JaBaTh TOIYOK. DTO 00IIee 3HAYCHNE KOHKPETH3UPYETCS B CICIYIOIIUX COYCTAHUSX:

to launch an attack—mauunars araky;
to launch a missile—amycruts cHapsiz;
to launch a ship - cmycTuts kopabis Ha Boay.

3HaHue O6H.I€I‘O SHA4YCHUA CJIOBa IMOMOTracT ICPCBCCTU PA3JIMYHBIC CJIOBOCOYCTAHUA C ITUM
CJIOBOM.

1.Thin hair- penkue BoJOCHI
Thin stuff- ronkas marepus
Thin soup- xwuakuii cyn
Thin excuse ...

Thin audience ...

Thin voice ...

Thin light ...

2. Narrow bounds- y3kue pamku

Narrow circumstances- creCHeEHHBIE 00CTOATEILCTBA
Narrow majority- He3HauYUTEIbHOE OOIBIIMHCTBO
Narrow victory- tpyasas mobemaa

Narrow means ...

narrow examination ...

narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- npo4Has KOHCTPYKIIHSI
Strong coffee- kpenkwuii kode

Strong reason- Beckas mpuyuHa

Strong measures ...

Strong remedy ...

Strong drinks ...

3amanmue 11.

JIro0oit 001IMii cioBaph JaeT HE MEePEBOJ] CIIOB, @ BO3MOXKHBIE SKBUBAJICHTHI TAaHHOTO ciioBa. [1pu
MEPEeBOJIE CIOBA HYKHO BHUMATEIHHO MPOCMOTPETh BCE 3HAUEHUS U BBIOpaTh Hanboliee MoAX o IsIIee,
UCXo/ U3 KOHTeKcTa. KOHTeKCT — MUHUMAaJIbHAsI YacTh TEKCTa OpUTHHAIA, KOTOpas JeIaeT TaHHOe
CJIOBO OJTHO3HAYHBIM, T.€. BBIPAXKAET TOJIBKO OAHO MOHsATHE. [IOHSAB ¢ MOMOILIBIO ClIOBaps 3HAYEHUE
AHTJIMHCKOTO CJIOBa, CIEAyeT MNoxo0paTh PYCCKOE CJIOBO, IEpENarollee €ro CMbICI B JaHHOM
KOHTEKCTE.

a. Haiioume cnosapuvie cmamou 2nazonoe do, make, take. O3maxkomvmecy ¢ ux
codepicanuem. Obpamume gHUMaAHUe HA PAZHOOOPA3UE 3HAYEHUT IMUX 211A20J108.

0. Ilepeseoume couemanus c 2nazonom take: to take place, to take interest in, to take notice, to
take measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take advantage of, to
take offence, to take shelter, to take precautions.

3ananmue 12. Ilepeseoume npeonoxcenusn.



1. The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s
contributions to mathematics often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and
predictability, order and disorder, ran as a constant current through Kolmogorov’s work on a
range of problems. 4. Machine vision is a rapidly developing industry. 5. Machine vision
systems fall into one of two classifications: linear scan systems and area scan systems. 6. Each
robot is a unique blend of characteristics such as number of motion axes, arm configuration,
load capacity and type of program. 7. Solar energy is free, but the cells that convert the energy
into a usable form are still too costly for general use. 8. Solar cells power equipment in
spacecraft and other apparatuses where batteries and generators are impractical. 9. | envy his
industry. 10. You are on the right track. 11. The invention of printing was an outstanding
breakthrough of the 15" century. 12. Smooth and efficient cooperation requires mutual
understanding. 13. The advent of integrated circuitry put electronic control in many new types
of construction equipment. 14. Planning is the most important guide to starting, building and
managing a successful business. 15. In March 1985, 43 nations signed the Vienna Convention,
which stated a goal of reducing the use of products harmful to stratospheric ozone.

3ananue 13.IIpouumaiime, npompanckpuobupyiime u nepegeoume. Qopamume eHuUManue Ha
opghozpagpuio cnoe.

BynpTe BHUMaTEIbHBI IPU TIOMCKE CIIOBA B ciioBape! B s3bIke CylliecTByeT MHOTO CJIOB, CXOIHBIX
10 HAIMCaHMIO, HO COBEPIICHHO Pa3IMYHBIX 0 3HaUeHHI0. OmmrOKa B 0JJHON OyKBE MOXET IPUBECTH K
UCKaXeHUIO cMbIcia. He cmemmBaiite rpadudeckuii 00IMK CIOB.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible

2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation
3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative
4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later

7. bond, band 17. future, further

8. except, expect 18. through, though, thorough

9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra  20. change, charge

2. Jlekcnueckne 0COOEHHOCTH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B MPO()eCCHOHATBHBIX
eJIsix.

1. Translate the following noun-groups.

domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business
opportunity, supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel products,
steel import, steel business, steel consumption, unemployment rate, growth trend, long-term debt,
machine-tool industry, order value, GDP growth rate, record high temperature, general machinery
makers, good spring weather, electric appliance manufacturers, strong consumer demand, small and
medium size enterprises, zero growth period, forecast GDP figure, home electronic appliances,
production and business approaches, corporation and business statistics survey, home theatre video
equipment, new high value durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number of advantages over the old ones. 2. This property is
more important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed using the
accelerator. 4. Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces one could not
determine externally any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may be employed in
measuring the diffusion of metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative charges of
electricity. 8. The videophone is a telephone with a TV screen in which one can see a person one is



speaking with. 9. One must remember that electric currents ordinary flow only in a complete circuit. 10.
One important use of food is to serve as a source of energy.

3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due to”.
A. 1. Itis awell known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its having
been used for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for industrial
purposes in our country. 2. A number of new buildings and sky-scrapers have come into existence in
Moscow as well as in the new suburbs. 3. The problems of strength of materials confront experts all over
the world as well as in our country. 4. Variations in the pressure of the atmosphere over various parts of
the earth’s surface give rise to horizontal movements of air as well as to vertical ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population and
development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to domestic market the
share of export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of hydrocarbon reserves
exhaustion are due to certain changes in the structure of the fuel and energy balance. 4. Due to friction
part of the energy developed by mechanical devices is lost in the form of useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the underlined words.

1. This is no longer the case in almost all areas. 2. By their very nature, foundry processes produce heat
and dust. 3. DISA’s contribution has been both as an adviser and as a supplier of ventilation systems. 4.
By maximizing the number of aluminium components manufacturers can make lighter vehicles. 5. In
addition to the vertical moulding machine the new filling system improves the yield up to 20%. 6. Like
all major suppliers DISA bases its management systems on the new standard. 7. The foundry industry
has changed its face owing to advances in plant design. 8. Aluminium innovation has resulted in a
vertical moulding line.

5. Translate the following sentences paying attention to the underlined words.

1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be reduced,
which is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in winter. 4. The
designer should consider the principle of cooling, heat conservation and sometimes solar heat gain as
well. 5. This also reduces investment and running costs as well as ecological damage. 6. The building
structure is optimized with regard to heat storage. 7. In tropical countries it means that heat gain should
be minimized. 8. Passive cooling means have sometimes the best effects. 9. The effects of undesired
winds can be moderated by means of ventilation and by heavy building materials. 10. With conflicting
seasonal requirement, different solutions are appropriate. 11. The site should be selected according to
microclimatic criteria. 12. Pools of water are beneficial because of their cooling effect. 13. Wide roads
can be omitted or at least reduced.

TepMHl—[OJIOFI/I‘leCKHﬁ CJIOBAPD IO HAIPABJECHHUIO MOATOTOBKH.

1. chamuTe, B KAKHX 3HAYCHUAX yﬂOTpeﬁJIHIOTCH cileayrmue ¢jJioba 1 TEpMHUHBI, H IIEPEBEAUTE
HX.

1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9.
average; 10. plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand; 18.
kick; 19. kill; 20. maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. IlepeBenuTe ciaeaymwouye TePMUHBI HA PYCCKHI A3BIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic
rectifier; 9. capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding; 15.
ring; 16. friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20. electronic instrument;
21. coil.

3. IlepeBenuTe cijenyroume TEPMUHOJIOTHYECKHE CJI0BOCOYETAHUS HA PYCCKUI A3bIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an

exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting system;



6. optional user facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate interaction; 9. pair of
complementary channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of compression; 12. indirect manual
demand operation; 13. External loss time; 14. setting-up times of an international call; 15. digital line
pass; 16. mean time between interruptions; 17. automatic booked call service; 18. centralized
multi-end-point-connection; 19. level of maintenance; 20. emergency call service; 21. probability of
successful service completion; 22. error correction by detection and repetition.

4. TlepeBeanTe TEPMUHBI-CJIOBOCOYETAHMSI.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone; 6.
locomotive servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10. connected
clamp; 11. Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit; 15. By pass valve;
16. trip-coil; 17. Super heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning condenser; 20. wet battery; 21.
alarm device; 22. Instrument transformer; 23. voltage transformer; 24. Pole tip; 25. boiling point;26.
yield point; 27. fixed point; 28. fixed seat; 29. feed mechanism;30. ceiling voltage; 31. power station;
32. power train; 33. train handling;34. train communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37.
Fixing lug; 38. flash coating; 39. flash light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

5. HepeBezlnTe MHOI'0 KOMIIOHCHTHBIC TEPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHUSA:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil pump,
auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given attractive
effort characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a
40-foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the
newly built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. I[ai/iTe BapuaHThI I€pe€Boia BLIACJICHHBIX TCPMUHOB U TEPMUHOJTOTHICCKUX CJI0BOCOYETAHUI
Ha pyCCKI/Iﬁ SI3BIK B CJICAYIOHIUX MPECAJTO0KCHUAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading of
the seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an impressed
current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping will be electrically
isolated from the transmission line, and underground portions will be protected plastic models of
turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on operational super headers, and in-pile
biaxial tests and measurements on zirconium tubes were some of the practical problems discussed.

4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become
biologically significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few cells is
crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.

6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.

7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to cause
cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power
levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the
identification signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion will
arise with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International Code of
Signals.

3. I'paMMaTHYecKHe KOHCTPYKLUMH, XApPaKTEePHbIe sl HAYYHO-TEXHHYECKOH
HHG(pOpPMAMU HA HHOCTPAHHOM sI3bIKeE.

1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a form of energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a
revolution in the entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4. Some
800, 000 tons of structural steel was expected to be necessary for the superstructure of the bridge. 5. The



share of each type of transport in the total freight turnover of the country is likely to change in the future.
6. The scale of electricity production is considered to be the best guide of a country’ s economic
development. 7. Production of air-conditioners is now believed to reach 7.5 million units. 8. This rapid
rate of growth is said to continue for some time. 9. The value of orders for the machine-tool industry is
supposed to surpass one trillion yen. 10. The great Galileo is considered to be the father of the science of
materials strength.

2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and
synthetic substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different problems
must be taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed axis without
inquiring into the “causes” of the motion. 5.These conclusions will be of extremely great importance
in deciding the question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the using of the natural
resources of the Eastern regions, we shall increase the productivity of labour. 7. By heating metals in
tightly sealed glass vessels, Lomonosov proved that the weight of the burnt metal remains unchanged.
8. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 9. Prospecting for raw materials
is conducted on big scale. 10. Heating is a thermal process. 11. Mercury differs from all other metals
in being liquid at ordinary temperatures. 12. The great advantage of precast concrete over metal
structures have led to its being widely used for construction. 13. They insisted on a special escalator
being installed to remove metal shavings.

3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The engineers
carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric current consisting
of a stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young science cybernetics
penetrates into various fields. 5. Making many calculations and drawings and carrying out extensive
tests the engineer could find the optimum solution for the design of the car. 6. The crane lifting these
heavy blocks was one of the most powerful. 7. The plant will soon receive a new building with an area
exceeding 25 sq. km. 8. While working the designer is making many simple models. 9. When burning
different substances combine with oxygen. 10. It is of importance to bear this in mind when installing
the simpler computer system. 11. The output of the iron and steel industry including ore extraction has
increased greatly. 12. Using the energy of the atom, we already produce electric energy at atomic power
plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”.

1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for electric
cars — they are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid in test-tube, add
a little more. 4. There are numerous metals which have similar properties. 5. There are many ways of
using electric circuits. 6. There is a possibility of using electronic machines in all branches of industry.
7. There was no way of transmitting the power of a steam engine into distant places. 8. There was a time
when automated plants figured only in science fiction. 9. There are certain groups of elements that have
very similar properties. 10. The electric current will flow if there is a closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle 11.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new
problems. 2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of engineers.
3. When uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The tasks explained by the
engineer were very important. 5. We use many products obtained from crude oil. 6. The data obtained
are necessary for our engineers. 7. The engine cooled by water may be started again. 8. When completed
the design of the aircraft must meet the specification. 9. The ingots used weighed as much as 25 tons. 10.
The value of the voltage developed is absolutely independent of the size or kind of conductor used.

6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slab is then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling from thin
slabs is now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills had been
completed by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US Marshall Aid. 5. The




development of the wide hot strip mill had been driven by a combination of economic incentive and
technical opportunity. 6. Generation 111 mills were chosen to be wider.

7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.

1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr. 2.
Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely
eliminating the roughing train is self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control technologies
including six-high stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative of seale economies
drove strip mills to higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way of rebuilding roughing
trains of aging Generation I mills. 7. Adoption of a long continuous tunnel furnace enabled
uninterrupted casting and rolling in a continuous sequence. 8. These super mills represent the ultimate
in speeding-up and scaling-up. 9. The mill has a ten-metre long rapid cooling section.

4. Tpanchopmanuu B mpouecce nepeBoia TEKCTOB MO CNENUATLHOCTH.

Tunsl Tpanchopmanuii B mporecce nepeBoia:

IlepecTaHOBKM- W3MEHEHUE TIOpsIKA CIIOB IIPU HECOBHAJACHUU CMBICIOBOTO IIEHTpA
MIPEIIOKECHHUS.

3amMeHbl, KOTOPBIM MOTYT TMOJABEPraThCs KaK YacTH PEYM, TaK M WICHBI MpeioxeHus. Yacto
3aMEHBI CONPOBOXK/IAIOTCS MIEPECTPOMKON BCEro MPEI0KEHNS PU Mepelade aHIJIMMCKON acCUBHOM
KOHCTPYKIMHU JE€HCTBUTEIbHBIM 3aJI0IOM B PYCCKOM s3bIKE. K 3aME€HE OTHOCHUTCS 1 AaHTOHUMHMYEeCKH
nmepeBoJ, Ipud  KOTOPOM  OTpULATENbHAs  CTPYKTypa  3aMEHSEeTCd  YTBEPAMUTEIbHOM.
JIeKkCcHKO-CEeMaHTUYECKUE 3aMEHBI - 3TO CIIOCO0 MepeBoIa JEKCHICCKUX SIMHUI] MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
IyTEM UCIIOIb30BAHMS €UHULL SI3bIKA IEPEBO/IA, KOTOPHIE HE COBNAAAIOT 10 3HAYEHHUIO C HAYaJIbHBIMH,
HO MOTYT OBbITh BbIBEIIEHBI Jormyecku. IlpmeM CMBICJIOBOIO pa3BUTHA 3aKJIIOYAETCS B 3aMEHE
CJIOBapHOI'0 COOTBETCTBUS IIPU NEPEBO/IE KOHTEKCTYAJIbHBIM, JIOTUYECKU CBA3aHHBIM C HUM.

OnymeHusi - BO BCEX CIydasgX CEMaHTHYECKOTO yOJUpOBaHHUS - MPHU IEPEBOJE IMAPHBIX
OITyCKaeTCsl OBTOP.

JlodaBieHusi- He n00aBICHHE CMBICTIA, a JJO0ABICHHE CIIOB JIJISI COXPAHEHUS CMBICITA
MPEII0KECHHUS.

Bunael nepesopa:

IlepeBoa myTemM HCNOJIb30BAHUS PYCCKUX IKBHBAJEHTOB, T.€. IOCTOSIHHBIX U PAaBHO3HAYHBIX
COOTBETCTBUH B JIBYX JAHHBIX S3bIKAX, B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB HE 3aBHUCSIINX OT KOHTEKCTA.

IlepeBoa ¢ MOMOIIBIO AHAJIOIOB, T.€. CIIOB CHHOHMMHMYHOIO psna. B sTom ciiyuae ogHOMY
WHOCTPAHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO PYCCKHX clioB. HeobOxommmo BBIOpaTh BapuaHT,
HauboJee MOAXO AN M0 KOHTEKCTY.

KajnbkupoBanue wim J0CJIOBHBIA NepPeBO COCTOUT B IEPEBOJEC AHTIMHCKOTO CJIOBA WJIH
BBIPKEHMSI ITyTEM TOUHOT'O BOCIIPOU3BEAEHUS UX CPEICTBAMHU PYCCKOIO SI3bIKA, IPH ATOM COXPaHAETCS
CTPYKTYpa MPeJI0KEHUs, KaKI0€ CIIOBO MEPEBOIUTCS TaK, KaK OHO JJaHO B cioBape. KanbkupoBanue -
BOCTIPOM3BEJICHUE HE3BYKOBOTO, a KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBA WJIM CJIOBOCOYETAHMS, KOTAa
COCTaBHBbIE YacTH cioBa (MopdeMbl) WU (Ppas3bl (JIEKCEMBbI) TEPEBOASTCS COOTBETCTBYIOIIUMU
3JEMEHTaMU TEpPEeBOASIIErO A3bIKa. JIOCIOBHBIN MEpEeBOA MCHOJB3YEeTCsl NpPH COBHAJACHUM B
AHTJIMIICKOM M PYCCKOM SI3BIKE CTPYKTYpBI TIpEeMJIOKEeHUsT W Topsnaka cioB. I[lepeBon siBisiercs
JTIOCJIOBHBIM, €CJIM B HEM COXPaHEHBI TE K€ YJIEHBI MPEIJIOKEHUS U TOT K€ MOPSAJOK UX CIIEJOBaHUs, KaK
u B opuruHasie. OT JOCIOBHOTO IepeBoja HEOOXOAUMO OTJIMYATh HEIOMYCTHUMBIA B TIEPEBOTUECKON
MpaKTUKE OYKBAIBHBIN MEPEBOJ, T.€. MPOCTON MEXaHWYECKHI MEePEeBOJ] CIIOB MHOSI3LIYHOTO TEKCTA B
TaKOM TIOPSIJIKE B KAKOM OHH CJIEIYIOT B HEM, 0€3 ydeTa NX CHHTAKCUYECKHUX U JIOTUYECKHX CBs3ei. B
OyKBaJIbHOM TI€peBOJie BCTpedaeTcss HauOoliee pacmpoCTpaHEHHOE 3HAYEeHHE CIIoBa WM
rpaMMaTHYECKON KOHCTPYKITMU Oe3 ydera Bcero KoHTekcTa. CHMHTAaKCHMUYECKOe YIOJO0OJICHHE WIH
JIOCIIOBHBI TIEPEBOJ - TaKOM NEpeBOJA, MPU KOTOPOM CHHTAaKCHYECKass CTPYKTypa OpHUTHMHala
npeodpasyeTcsi B a0COIIOTHO aHAJIOTUYHYIO CTPYKTYPY MEPEBOJIHOTO S3bIKA.

Onucare/bHbII NepeBOA HCIONIb3YeTCA MM MEpPEeBOJA AHIMVIMICKUX CJIOB, HE HMEIOIIHNX
JIEKCUYECKNX COOTBETCTBHI B pycCKOM si3bike. [lepenava 3HaueHUs aHTIIMHCKOTO CI0Ba TP MTOMOIIN
Oojee WM MEHEe PACTIPOCTPAHEHHBIX OOBSICHEHUH HCIONB3YeTCs ISl OOBSICHEHUS HEOJIOTH3MOB.



OnucaTenpHbl TEPEBO UMEET MECTO, KOTJa MOJHOCTBIO PAacXOASTCS TpaMMaTHYECKUE CTPYKTYPhI
AHTIUHCKOTO B PYCCKOTO SI3bIKOB, BEI3BAHO OCOOCHHOCTSIMU COUYETAEMOCTH CIIOB QHTIIHICKOTO SI3bIKA.

Tpancaurepanus- mnepenadya OyKBaMU pYCCKOTO MHChMa OyKB aHIJIMHCKOTO MHCHMA,
HE3aBHCHUMO OT ITPOU3HOIICHUS aHTJTUICKOTO ¢10Ba. IHBIMU CJI0BaMHU, TPAHCIUTEPALHS - OPMATBHOE
noOyKBEHHOE BOCCO3JaHHE UCXOJHOM JIEKCUYECKOW EIMHHIIBI C TOMOIIBIO anaBUTa NEPEBOASIIETO
sI3pIKa, OYKBEHHAss IMHUTALUS (POPMBI HCXOMHOTO ciioBa. [Ipu 3TOM MCXOIHOE CIIOBO B MEPEBOJHOM
TEeKCTe MpelcTaBisiercs B (Qopme, MNPUCHOCOOIEHHOM K MPOU3HOCUTEIBHBIM XapaKTePUCTUKAM
nepeBosIIero sA3bika. llpuem TpaHcnuTepalMu MOXXHO MCIOJIB30BaTh B TEX ClydasX, KOTJa
nepegaBaeMasi peajivs BbI3bIBACT Y UUTATENS TBEPAO YKPEIHUBIIHNECS aCCOL[MAIIH, B IPOTUBHOM ClIydae
TpaHCIUTEpalus JOKHA COMPOBOXKIATHCA COOTBETCTBYIOIIUM IMPUMEUYAHUEM, PACKPBIBAIOIINM
CMBICT JaHHOW peanuu. TpaHciuTeparus 1enecoo0pasHa TOraa, KOrjia JKelnaTeIbHO BOCIIPOU3BECTH
JAaKOHW3M TOJUIMHHUKA M COXPaHHUTh CHEeUU(UYECKYI0 XapaKTEpUCTUKY JaHHON peanuu B
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

TpanckpuOupoBaHue- repeiaya MPOU3HOIICHUS aHTJIMHCKOTO CJI0Ba PYCCKUMHU OYKBamMH. ITO
OCHOBHOW IIpUEM II€pEBOJIa NIpU MeEpeaadye UMEH U Ha3zBaHuM. llepeBogueckas TpaHCKpUINLUA - 3TO
dopmanbHOe MO (OHEMHOE BOCCO3/IaHUE HCXOAHOW JIEKCUYECKOW EIUWHUIBI C MOMOIIBI0 (OoHEM
MIEPEBOISIIETO S3bIKA, (DOHETHYECKAst UMUTAIUS ICXOHOTO CIIOBA.

YiieHeHHe ¥ OObEeIUHEHHE TMPEANOKEHUNH UCIOIb3yeTCcsd IPH TMepeBoje CHerupuIecKux
KOHCTPYKIIMH, HE HMEIOLIUX COOTBETCTBUSI B PYCCKOM si3bIKe. Pa3nuyaroT BHYTpEHHEE YICHEHHE
(3aMeHa MPOCTOro MPEANIOKEHHUs CIOKHBIM) UM BHEIIHEE WieHEeHHe (TMpeBpalleHue pa3BepHYTOro
IPEJIOAKEHHS B 1B WK 00Jiee MPEI0KEHUS).

Konkperuzanusi- 570 cnocod mnepeBoja, Npu KOTOPOM MPOUCXOAMUT 3aMeHa CJIOBa WIIU
CJIOBOCOYETaHUS MHOCTPAHHOTO s3bIKa ¢ 0o0Jiee MIMPOKUM MPEIMETHO-JIOTHYECKUM 3HAUYEHHEM Ha
CJIOBO B MepeBojie ¢ 6osee y3KUM 3HAUCHUEM.

I'enepanu3anus(mnpoiecc, 0OpaTHBIN KOHKPETH3AIMH ) HCXOHOTO 3HAYCHHSI IMEET MECTOB TEX
ClIydasix, Korma mepa HH(POPMAIMOHHOM YHOPSJOYEHHOCTH HWCXOJHOW EOMHHIIBI BBINIE MeEphl
YIOPSAIOYCHHOCTU COOTBETCTBYIOIIEH € 1O CMBICITY €AMHUIIBI B IEPEBOISIIEM S3bIKE U 3aKITI0YAETCS
B 3aMEHE YaCTHOTO OOIIUM, BUJOBOTO TIOHATHUS POIOBBIM. [Ipu mepeBojie ¢ aHTTTUHCKOTO Ha PYCCKHI
ATOT TPHEM MPUMEHSAETCS TOpa3llo pexe, 4YeM KOHKpeTu3anus. J[0CTaTOYHO HIMPOKO 3TOT MpUEM
UCIIOJIB3YETCs TIPH MEPeBoJIe Takux clioB,kak:to be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to
come, to gowm T.1.

I'pammaTruyeckue TpaHcopMamum  3aKIIOYAIOTCS B MPEOOPa3OBaHUM  CTPYKTYPHI
MpPEVIOKEHUST B TIpOllecce TEPeBOJa B COOTBETCTBMM C HOPMaMU TEPEBOJHOTO s3bIKa. Eciu
paccMaTpuBaTh OTAENbHBIE BUABI TPaMMAaTUYECKUX TpaHchopmanuii, TO, TOXKamnyd, Haumbojee
pacrpoCTpaHEHHBIM MPUEMOM CJEAYET CUUTATh 3aMEHY AHTJIUNUCKHUX CYIIECTBUTEIBHBIX PYCCKUMHU
rJ1arojamMu. JTO SIBJICHHE CBSI3aHO ¢ OOraTCTBOM M TMOKOCTBIO TJIaroJIbHON CUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKA.

Uucto rpamMmmaruyeckasi 3aMeHa TPUMEHSETCS, KOTJa €IWHHUIIAa HHOCTPAHHOTO S3BIKA
npeoOpasyeTcsl B €IMHUILY s3bIKA MIEPEBOJIa C MHBIM TPAMMATUYECKUM 3HaYE€HUEM, OTHAKO, HMEIOIINM
TOXE caMoe Jiornueckoe. Hampumep, 3aMeHa riiaroyia Ha CyIIECTBUTEIbHOE, MHOKECTBEHHOTO YHCIIa
Ha €MHCTBEHHOE U T.[I.

5. IMATHOCTHUKA YPOBHSI C®OPMHUPOBAHHOCTHU YKA3AHHOHN MHOSI3BIYHOM
KOMIETEHIIMA. CTPYKTYPA U OPrAHU3ALUSI MMPOPECCUOHAJBHOI'O
TEKCTA B YCTHOM U IUCBMEHHOMN ®OPMAX

1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.

THE ENERGY VECTOR OF THE 21" CENTURY



Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of reliably
meeting the constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable development in the
21st century. The fact that the world economy is utterly vulnerable owing to the highly uneven
geographical distribution of oil and gas reserves, as well as their production, processing and
consumption, again and again poses before modern civilization the age-old apocalyptic question “To
be or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy, Energy
and Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s
population and the development of its economy. Whereas in the early 20th  century the equivalent fuel
index stood at 0.8 ton per capita per year, in the beginning of the 21st century it reached 2.3 tons.
Today, energy availability and efficiency determine the development vector of the world community.
According to different estimates, by 2010-2015, the world consumption of prime energy resources — oil
and gas — may register a rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are limited
and exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth total 1,800
gigabarrels, of which humanity has already recovered 50%. The annual production of oil today totals 22
gigabarrels, while newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels. And so humanity is
inexorably and irrevocably using up its hydrocarbon potential.

Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have come to
the conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and those of
natural gas by 2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an
approaching energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the world
mass media.

Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative sources of
energy is going on in the United States and several other industrial countries of the world. Hydrogen
seems to be a most promising energy source. U.S. President George W. Bush was one of the first to
speak publicly in favor of hydrogen fuel, advancing two future-oriented programs called Freedom Car
and Freedom Fuel. Their purpose may be summed up as follows: a hydrogen-fuelled automobile can
make the United States independent of oil imports. The U.S. President is echoed by Romano Prodi,
President of the European Commission, who has said that hydrogen technology and fuel cell are
Europe’s strategic choice, and that within 20 to 30 years they will fundamentally change the character of
economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries have
already discounted the use of oil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that an
appropriate thing to do? And will any large-scale alternative energy programs, whose implementation
will require great efforts and enormous outlays, produce the desired result?

On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter from St.
Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society, the letter was
significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil depletion. “The aim of the
letter was to inform the competent British industrial circles” of the real state of affairs regarding the
future of Caucasian oil”. In his letter the great Russian scientist explained convincingly that the rumors
of an approaching depletion of the oil reserves in the Caucasus were “partly the result of a complete
ignorance as to the signs of depletion, and partly an intrigue of spreading hearsay for self-seeking
purposes”. Dmitry Mendeleyev explained further that the majority of oil industrialists wanted to



convince the public that oil would soon be used up — in order to keep the oil prices at the highest level
possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant to
this day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts base
their alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate with statistics
on the “explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and hypothetical
reserves.

According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas Problems, at
present there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which may theoretically
be rich in hydrocarbons. The oil and gas content has been established in only 160 of them. It should be
noted that the extent of exploration in these basins, which is determined by the number of prospecting
and exploratory holes sunk in a given area, is extremely low. The world average is one well per 22-25
km2, which is not high at all. The highest extent of exploration — one well per 10-11km2 — has been
achieved in the United States. In Russia, this index is one hole per 50-57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there is
only beginning or is planned for the near future. The fact that exploratory and prospecting drilling is
being done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World Ocean offers the
hope that sizable reserves of “black gold” and “blue fuel” would be discovered in the future.

Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called nontraditional
reserves of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community is further studying
the enormous resource potential of methane hydrates and their use for obtaining natural gas. They could
become a reliable and lasting source of natural gas for those countries which have an acute shortage of
energy resources. Also quite promising is bituminous sand which, according to various geological
estimates, contains from 65 to 71% of the world’s proved reserves of oil.

Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in the oil
industry has led some experts — just as it did in the past — to draw erroneous conclusions regarding an
imminent depletion of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the development of the
oil industry was marked by certain problems caused by the exhausted effectiveness of some
technological processes and available equipment. However, each time, with the help of technical
innovations, the oilmen managed to find fresh solutions to the problems. For instance, whereas in the
1960s and 1970s oil in Russia was produced from a depth of 1.5-2 km, today, this is done mainly from a
depth of 3-4 km, and the figure will be 5-6 km in the near future. Thereby, the commercial efficiency of
the deeper-lying beds will be proved beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas industry
specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other hydrocarbon. It
seems, there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The followers of the organic
theory believe that oil formed in the distant past as a result of the decay of organic matter which
accumulated in sedimentary rock to concentrate in porous geological structures which were bounded on
top by dense layers impervious to oil. And so the genesis of oil required a very long time measured in
thousand upon thousands of years, as well as special geological conditions enabling oil to seep through
sedimentary rock (limestone, sandstone, etc.) and to collect under impermeable layers in so-called traps.

According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface genesis of
hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous temperatures, and pressure
present in the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being constantly generated there, deep in the
Earth’s crust, oil seeps through upwards, constantly replenishing the existing fields. Incidentally, the
fact that at many well-known oil fields, where all of the oil reserves previously estimated as maximum
must have been used up, production is still continuing seems to support the theory of the nonorganic



origin of oil. True, some geologists attribute this fact to certain errors in the original estimates of oil
reserves. However, there are some other facts which indicate replenishment of the original reserves of
oil through its upward migration from the deep layers of the Earth’s crust. In this case, considering that
the Earth’s reserves of hydrogen and carbon required for the synthesis of oil are practically unlimited,
all forecasts concerning an imminent depletion of the oil and gas resources become untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves exhaustion
reveals the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass media are not all due
to the natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they are due to certain changes in
the structure of the fuel and energy balance as well as the growing market role played by hydrocarbons
in the course of world economic development






IIpuinoxkenue 2

OI.IeHO‘IHI)Ie cpeacrea Jid nmMpoBeaAcHUu A leOMeDKYTO‘IHOﬁ aTrrecrainmmn

a) Ilnanupyemble pe3yjbTaTbl 00y4YeHHMsl U OLIEHOYHbIE CpeACTBAa Il NPOBedeHHS
NMPOMEKYTOUYHOM aTTeCTAlUM:

CtpykT
YPHBII
JJIEMEHT
KOMIIETEHIINH

[Inanupyemblie
pe3yiabTaThl 00yUYeHus

O1neHOYHBIC CPEACTBA

YK-4 Cnoco0eH npuMeHAATh COBPeMEHHbIe KOMMYHHMKATHBHbIE TEXHOJIOTHH, B TOM 4HCJIe
HAa HHOCTPaHHOM(BIX) si3bIKe(aX), VISl AKAIEeMHYECKOr0 U NpodecCHOHAIBHOI0 B3aUMO/1€i CTBHUSI

YK-4.1 YcranaBinuBaeT
KOHTAKTBl U OpraHU3yeT
OOIIEHHE B COOTBETCTBHH C IlepeyeHb NpakTHYECKUX 3a1aHUI
NOTPEBHOCTSMH COBMECTHOI 1. CoctaBbTe nuanor u3 CIE/YIOLIHX PEILIAK.
2. UcmpaBbTe OMMOKN B BU3UTHOM KapTOUKE.
NEeSATEIbHOCTH, UCIIONb3Ys
3.CocraBbTe 0 00pasiy cBOIO aBToOHOTpaduIo.
COBPEMCHHBIC 4.IToaroToBbTe Mpe3eHTALNIO O cebe.
KOMMYHUKAIITMOHHBIC
TEXHOJIOTHH
YK-4.2 CocraBisier JAeloBYIO IlepeyeHb NpaKTH4YeCKUX 3a]aHU
JOKYMEHTAIHUIO, co37aeT 1 .HpOLITI/ITe TEKCT u JOIIOJIHUTC €ro
pasnmuunble  akagemudeckue | TPCATOKCHHBIMI CJIOBAMM.
2.1IpounTaiiTe TEKCT U ONPENETUTE, SBISETCS
I npodeccruoHaIbHbIE
BBICKA3bIBAHUE UCTUHHBIM HJIU JIOKHBIM.
TCKCTBI ~ HAa  PYyCCKOM  H 3.IIpouuraiite AAJIOT " JOIIOJIHUTE
MHOCTPAHHOM s3bIKaX HEJIOCTAIONIMMH PETUTUKAMHU.
4.BpiOepuTe HaWIy4IIUA OTBET IS KaXKIIOTO
BOIpoca
5.CoctaBbTe 10 00pa3ily 3asBIEHUE O IpUEME Ha
pabory.
6. IloaroroBpTe COOOIICHNE/IPE3CHTALMIO IO
OJHOW W3  MPOWAEHHBIX TEM, ONHUPASICh  Ha
COOTBETCTBYIOIINE JIEKCUUECKUE BBIPAKECHHUSI.
VK-4.3 [Ipencrasmnsier IlepeyeHb NpaKTHYECKHUX 3aJaHU I
pe3yabTaThl 1.CocTaBbTe cooOI1eHre, OMUPasiCh Ha UCTUHHBIE
HICCITeI0BATEIHCKOI u1 | YIBEPXKICHUSI U3 MIPETIOKEHHOTO CITHCKA.
. 2. Pacrionmokute 9acTW NMUChMa B IMPaBUIHBHOM
MIPOEKTHON JESITENIbHOCTU Ha
5 MOPSIIKE.
a3JIMYHBIX MyOJTUYHBIX
pa3 Y 3.IToaroToBbTe  COOOIIEHUE/TPE3EHTALIUIO IO
MCPONPHATIX, YHACTBYCT B | orpoit  ui3 MPOWIEHHBIX  TEM, ONHUPAsICh  Ha
AKQICMITICCKIX Y| cooTBETCTBYIOMIHE TEKCHUIECKHE BEIPAKCHHS.
MpO(eCcCHORATEHAIX 4.1Ipountaiite TEKCT
AUCKYCCHAX  Ha  PYCCKOM M | rpoheccnoHaTbHO-OPHEHTHPOBAHHOTO XapakTepa,

HHOCTPAHHOM A3bIKaX

MEPEBEUTE €r0 OCHOBHBIE UJIEU U OTBETHTE Ha BOIPOCHI.
5. CocraBpTe MHUCHbMEHHO AHHOTAIIMM K TEKCTaM
po(hecCHOHALHOM TEMaTHKHU.

0) Ilopsaok nMpoBeAeHUs] MPOMEKYTOYHOM ATTECTALUM, MOKA3ATeJIM U KPUTEPHUHU OLIEHKH.




OneHKa TUIAaHUPYEMOW HWHOS3BIYHONM KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETCHIIMH, KOTOPYIO TpeOyercs
chopMHpOBaTh B paMKax AUCHUIUIMHBI «/HOCTpaHHBIM $3bIK B NPO(PECCHOHANBHBIX LEIAX),
OCYILIECTBIISIETCS MO PE3YIbTaTaM:

— TCEKYWECTO KOHTPOJIA, OIPCACIAIOMICTO YPOBCHD BJIAICHUA CTYACHTAMU A3BIKOBBIM MaTCprUajioM

1 CTCIICHU C(i)OpMI/IpOBaHHOCTI/I SA3BIKOBBIX HABBIKOB W PCYCBLIX yMeHI/Iﬁ 3a onpe;[eneHHHﬁ
nepuoj BpeMEeHH B paMKax paboueil mporpammbl. Tekymiuii KOHTPOJIb IPOBOJUTCS B TEUCHUE
ceMeCTpa B CI)OpMe YCTHBIX W IMUCbMCHHBIX OIIPOCOB I10 BCEM BHUJaM pequoﬁ ACATCIIbHOCTH,
MpeJICTaBICHUEM MTPEe3CHTAIIHIA;

— IIPOMEXKYTOYHOIO KOHTPOJIA, IPOBEPAIOLIETO YPOBEHL OBJIAJACHUS CTYAECHTAaMH pPEYEBBIMU
YMCHHUAMU W A3bIKOBBIMH HABBIKAMH 34 onpeaeneHHHﬁ nepuoa BpCMCHHU, MPOBOAUMOIO IO
OKOHYaHUM Y4eOHBIX ceMecTpoB. OOBEKTOM KOHTPOJIS ABISIOTCS 3HAHUSI 1 KOMMYHHUKATHUBHbBIC
YMCHHA 110 BCECM BHUIAaAM pequoﬁ HHOS3BIYHOU ACATCIIbHOCTH, a TAaKXC HaBBbIKM BJIAJICHUS
S3BIKOBBIM ~ MAaTE€pHAIOM B paMKaX M3y4eHHBIX TeM. [IpoMeXyTO4HbIi KOHTPOJb
OCyIIEeCTBIsIETCA B (hOpMe 3aueTa B KOHIIE CEMECTPOB.

Kputepuu oneHky 3HaHUH CTY/JA€HTOB NIPH NPOBeeHNH 3a4eTa

3adTeHo, eciiu:

- CTYIOCHT JEMOHCTPUPYET JOCTaTOYHBIH ypPOBEHb C(OPMHPOBAHHOCTH HHOSI3BIYHON
KOMMYHI/IKEITI/IBHOI\/JI KOMIICTCHIIMU B XO4€ BBIITOJIHCHHUA KOHTPOJIBbHBIX 3aﬂaHHﬁI 3HaeT JIeKCI/ILIeCKI/Iﬁ
MHUHUMYM, OCHOBHble KOMMYHUKATHBHBIE MOJIEJIN $3bIKa, IIOHUMAaeT cojep:KaHue
IPOYHUTAHHOTO TEeKCTa W HAXOJUT B HEM HYKHYI WHQOpMamuio, BiajieeT 0OA30BBHIMH
HaBBIKaMH OOIIEHUS B MUCbMEHHOU U YCTHOU (hopMe.

HpI/I OTBCTC JOIMMYCTUMBI HCKOTOPBLIC HETOYHOCTH, HC MMCIOIUC IPUHIUIIUAJIBHOT'O XapaKTCpa U
HE MCKaXXAIOIIUE OCHOBHOTO CMBICIIA.

He 3auTteno, eciu:

- CTYJEHT HE BJIAJIC€T HaBbIKAMU MHCbMEHHON M YCTHOM MHOS3BIYHOM peud Ha JOCTATOYHOM
ypoBHe. [Ipu oTBeTe gomyckaeT 00JbII0e KOTHYECTBO OMIHOOK.

[IpuMepHBI UTOTOBBIA TECT 110 IUCLUIUIMHE

IIpuMepsI 3a1aHUH 1JIs1 IPOBEACHHUS 3a4€Ta
AHIJIMACKUN A3BIK

Test
I. Choose the correct answers.

1. An emergency signal has to all ships in the area.
a)to be sent b) to sent c) sent d) be sent

2. That report written before the end of next week.
a)need to be b) has c) needs to be d) needs

3.Those dangerous chemicals brought into this secure room.
a) never be b) must not be c) do not everd) must not
4. Seat belts at all times during the flight.

a) should wear b) should to wear



¢) should worn d) should be worn
5.0ne __ work with electric devices barehanded
a) must b)wants c)likes d) should never
1. Delete one wrong item in each list.

1. First aid for injured people:

a) CPR; c) artificial respiration,
b) fire evacuation, d) recovery position

2. Safety hazards:
a)ignition source, c)assembly point,
b)chemical spill, d)aisle blockage

3. Places in a warehouse:

a) aisle, c) ramp,

b) shelves, d)gantry

4. Places on a motorway:

a)flyover, c)underpass,
b)U-turn, d) sliproad

5. Fire extinquishers:




a) do not ever taken away from their places in the workshop.
b) must not be taken away from their places in the workshop.
c) never be taken away from their places in the workshop.

d) must not take away from their places in the workshop.

I11.  Underline the correct word or phrase.

1. Fork lift trucks (have to be / must not be) overloaded.

2. Pallets (should be / must not be) left in the aisles of the warehouse.

3. Hand trucks have to be (pushed / pulled) down a ramp.

4. Gas cylinders (need to be/ must not be) strapped to hand trucks or forks.

5. If awet suit is inflated it (will become / will not be) buoyant.

IV. Match the parts of the sentences. Write a letter (A — F) in each space.

To help by shouting or sounding an alarm
w

Att the position of the trapped diver by placing a buoy above him.
ract

Lo the building immediately through this exit if the fire alarm sounds.
cate

Ma your car to the garage if you can’t start it.
rk

Sec the boxes to the pallet with a chain or strap.
ure

Evac the trapped diver by swimming below his boat and looking for him.
uate
1 2 3 4 5 6

V. Write a word from the box in each space.

Use each word once only.

junction

/ turning /

crossroads /

exit/  left

Drive through the gate into the campus. Soon you will come to a roundabout. At the

roundabout, take the third

turn left. Go straight through the next
your . After this building, take the first

department is straight ahead.

. Then go straight ahead to the T - , and
. Next you will pass a large building on

on your right. Our

VI. Decide if the following rules are true (T) or false (F), then correct the false ones

and make up a talk.

T

RULES




/F

Use machinery only when other people are in the workplace.

People mustn't talk in the workplace.

Turn off electricity after a machine has been cleaned.

Wear safety boots before arriving in a workplace.

Always wear sunglasses when using a machine.

Damaged tools can be dangerous.

Report to the supervisor about damaged equipment.

In case of fire ask the supervisor where the emergency stop buttons are located.

In case of fire shout to catch other people's attention.

P ORONOTDWNE

Anyone can give first aid in case of an accident.

V1. Match the definitions of the word

1. precautionary action taken in order to prevent something dangerous from happening
measure
2. carelessness poor attention to an activity, which results in harm or errors
3. welfare the health, comfort and well-being of a person or group
4. duty a responsibility or task that you have to do as part of your job
5. premises the buildings and land occupied by a business
6. to cope with to deal effectively with a difficult situation
VI1II. Match the terms with their Russian equivalents
1. noise a. 3ammra
2. protection b. HecuacTHbIC Criydan
3. drowsiness C. SIIOBHUTHIN
4. dust d. pucku
5. accidents €. COHJIMBOCTH
6. smoke f. ouxw 3ammTHEBIE
7. poisonous g. MbLIb
8. fumes h. mym
9. risks i. uyan
10. burns J. oxoru
11. goggles K. meim
1. 2. | 3. 4. |5 |6. |7. |8 |9. |10. |11

IX. Match the terms with their definitions

1. precautionary measure | a. a responsibility or task that you have to do as part of your
job

2. carelessness b. to deal effectively with a difficult situation

3. welfare c. the buildings and land occupied by a business

4. duty d. poor attention to an activity, which results in harm or
errors

5. premises e. action taken in order to prevent something dangerous
from happening

6. to cope with f. the health, comfort and well-being of a person or group

1. 2. 3. 4. 5. 6.




X. This is an example of safety rules established by the workers" safety. Read the text

and complete it with the words in the box

X/
°

X/
L X4

X/
°

X/
L X4

X/
L X4

X/
°

operate tidy fire gloves concentration protection brush

MACHINERY

Be sure to understand how to operate every machine you are going to use.
Never use machinery when you are in a room alone.

Use all the required in the place of work.
Check that the safety devices are working. If they are not working, ask for them to be repaired
immediately.
Do not talk to anybody who is operating a machine. is important at all times.
Turn off the electricity before cleaning a machine.
TOOLS
% Report any damage to the tools used at work. See that tools are correctly set.
DRESS
%+ Before starting work, wear protective clothing.
% Always wear safety glasses, and boots when using a machine.
WORKSHOP
% Keep the workshop , do not leave rubbish around and do not throw

=

oA~

cigarette ends
or ashes into the rubbish bin .
The area around machines must be kept clear to avoid falling.
Tools and protective clothing should be put away when not in use.
Clean machines after use with a not with your hands.
ACCIDENT PROCEDURES
Make sure you know where to assemble in the event of stop
buttons are located and where the emergency
Check where the fire extinguishers are in your workplace and how they work, in
order to be able to use them in case of fire.
¢+ Do not shout or run as this can lead to panic, and inform the supervisor immediately
if any accident occurs.

R/ X/ R/ X/
LSRR X IR X g

e

*

R/
L X4

>

XI. Translate into Russian.
The average person finds it difficult to assess risks.
For this reason, work practices need to be regulated.

Examples of dangerous activities are: welding or grinding without goggles; working on a
construction site work without a hard hat; working in noisy factories, cabs, on airport
tarmacs and with outdoor machinery without protection; working in chemical areas
without protective clothing; smoking near hazardous substances.

Without regulation some employees will take risks.

Health and safety is a part of employment (labor) law.

It covers general matters such as: Occupational health accident prevention regulations
special regulations for hazardous occupations such as mining and building provisions
for risks such as poisons, dangerous machinery, dust, noise, vibration, and radiation the
full range of dangers arising from modern industrial processes, for example the
widespread use of chemicals.

X11. Read the text, translate it and answer the questions.
1. Why is it important to ensure a safe working environment?
2. Which law regulates workers' welfare in the United Kingdom?
3. What does the Act define?
4. What are the duties of employers?



5. Why is it important to provide employees with adequate training?

My Working Place

Attention must be paid to safety in order to ensure a safe working practice in factories.
Workers must be aware of the dangers and risks that exist all around them: two out of every three
industrial accidents are caused by individual carelessness.

In order to avoid or reduce accidents, both protective and precautionary measures must be
followed while working.

Each country has specific regulations concerning health and safety at work. For example,
The Health and Safety at Work Act 1974 is a UK Act of Parliament that establishes the
fundamental rules to enforce workplace health, safety and welfare within the United Kingdom.
The objectives of the Act are:
e to secure the health, safety and welfare of people at work;
e to protect people in the work place against risks to health or safety in connection to their work

activities;

e to control the keeping and use of dangerous substances;
e to control the emission of dangerous gases into the atmosphere.

The Act defines general duties of employers, employees, suppliers of goods and substances
for use at work, and people who manage and maintain work premises. In particular, every
employer has to ensure the health, safety and welfare at work of all the employees, visitors, the
general public and clients.

Employers have to ensure the absence of risk to health in connection with the use, handling
or storage of items and substances, as well as provide adequate facilities for a safe working
environment. It is also very important to provide employees with proper instructions and training
so that they will be able to cope with any problem that may occur at work.

Employees, on their part, should always behave responsibly at work and take care of
themselves and other people who may be affected by their actions. Moreover, they should
cooperate with employers to enable them to perform their duties or requirements under the Act.

XU, Pacnonosxcume s>mansl  RUCOMEHHO20  hepeeooa 6  NPAGUILHOU
nocneoogamenvHocmu

BouiesieHne JIOTHYECKMX 4acTeii _opurunaja. JlenmeHne TeKCTa Ha 3aKOHYCHHBIC
CMBICJIOBBIE OTPE3KH - MPEJIOKEHUs, a03allbl, IEPUO/IbI.

YepuoBoii nepeBoa Tekcra. [locnenoBarenbHas paboTa Haj JOTUYECKH BBIJEIEHHBIMU
YacTSAMU OpUTHHATIA._

IlepeBoj 3aro/i0BKa

3HAKOMCTBO ¢ OPUTrMHAJIOM. BHIMaTeIbHOE YTEHUE BCETO TEKCTA C UCTIOJIb30BAHUEM, IO
Mepe HaloOHOCTH, paboYNX MCTOYHUKOB HH(POPMAITUH: CIIOBAPEH, CIIPAaBOYHUKOB, CIICITHATEHON
JTUTEPATYPHI.

IloBTOpHOE (HEOJHOKPATHOE) YTEHHEe OPUIMHAJIA, CBEPKAa €r0 C BHIMOJIHEHHBIM
NIEPEBOJIOM C LI€JIbI0 KOHTPOJIS IPABUIIBHOM Nepeaun CoAep KaHusl.

OxoHYaTe/IbHOE PeIAKTHPOBAHME NEPEBO/IA C BHECCHHUEM ITOTPABOK.

XIV. Pacnonoscume ocnoénvie RPUHUUNDGI AHHOMUPOGAHUA MEKCMA 6 NPAGUIbHOU
nocneoosamenvbHocmu

Coxarasi XapakTepHCTHKa MaTepuaJa.

IIpenmernas pyopuka.

KpurHnyeckas oneHka nepBoMcTOYHHMKA.

Tema.

BI)IXOZIHBIC JAaHHbIC HCTOYHHUKA.

XV. Hcnpaevme owiuobKu 6 3aneéieHuu 0 npueme Ha pabomy



Signature
Dear Sir,
Re: Your advertisement in «...» of...

I read in the issue of «...» that there is an opening in your company for an export specialist
with work experience in a machine-building plant. 1 suppose my qualifications meet these
requirements.

I worked for 3 years with die company «...» where I acquired special professional
knowledge. It is in this field that | developed good connections abroad, which I can use for your
enterprise. | have substantial knowledge in the following fields:

Besides, I know French and German and can hold talks in these languages.

Please notify me at my telephone number or in writing when | can have a job interview.
I am sure you will be satisfied with my work.

My desired salary is....

| can start immediately.

Yours faithfully,

XVI. Cocmasbme ouanoz u3z cnedyrwousux peniux

e Good morning, Miss Ivanova. So you applied for a job in our team. Am I right?

e Well, I left school at 17 and then for the next five years | studied at Nosov State Technical
University. | graduated the Department of economics with high honors and was qualified
as a manager of enterprise. And after that I did a one-year computer course.

e That's good. I'd like to know a bit more about you. Probably you could tell us about your
education first.

o Unfortunately no.

e Well. Your education sounds great, Miss lvanova. And have you got any experience? Have
you worked before?

e OK. That’s enough I think. Well, Miss Ivanova. Thank you very much. | am pleased to talk
to you and we shall inform you about the result of our interview in a few days. Good-bye.

o | see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or German?

e Well... I start my work on time. I learn rather quickly. I am friendly and | am able to work
under pressure in a busy company.

e Very good. Can you tell me about your good points then?

e Oh, foreign languages are my favorites. We did English at the University and I use it when
| travel.

e Yes, I did. I sent my resume for a position of a manager.

XVIl. Hanuwume annomayuio K npogheccuonanbHo-opueHmuposanHomy meKcmy

SCIENCE, ENGINEERING, AND TECHNOLOGY
Science is the study of phenomena. Its aim is to discover relations among elements of the
phenomenal world by applying different scientific methods, while technologies are not always



products of science, because they have to satisfy requirements of society such as usability and
safety.

Engineering is the process of designing and making tools and systems to exploit natural
phenomena for practical human means, often (but not always) using results and techniques from
science. To achieve some practical result, technology may touch on many fields of knowledge, for
example, scientific, engineering, mathematical, linguistic, and historical knowledge.

Technology is often a consequence of science and engineering — although technology as a
human activity precedes the two fields. For example, science might study the flow of electrons in
electrical conductors, by using already-existing tools and knowledge.

This new-found knowledge may then be used by engineers to create new tools and machines,
such as semiconductors, computers, and other forms of advanced technology. In this sense,
scientists and engineers may both be considered technologists; the three fields are often considered
as one for the purposes of research and reference. The exact relations between science and
technology in particular have been debated by scientists, historians, and policymakers in the late
20th century. Before World War 11, for example, in the United States it was widely considered that
technology was simply "applied science” and to fund basic science was to reap technological
results in due time. The support of this philosophy could be found in the USA postwar treaty on
science policy: Science-The Endless Frontier: "New products, new industries require continuous
additions to knowledge of the laws of nature... This essential new knowledge can be obtained only
through basic scientific research.” In the late-1960s, however, this view came under direct attack,
because most analysts denied the model that technology simply is a result of scientific research.

Hemenxkuim 361Kk

Grammatikfahigkeiten

1. Friher .... die Menschen Héuser aus Stein.
1) bauen
2) gebaut
3) bauten

2. Holz... ein Baumaterial.
1) seid
2) ist
3) sind

3. Dieses Werk .... Baumaschinen.
1) liefert
2) liefern
3) geliefert

4. Der Ziegel ....aus Lehm oder Kalk mit Quarzsand geformt.
1) werde
2) wird
3) werden

5. Der Ziegel .... im Bauwesen eine verbreitete Anwendung .
1) findet
2) gefunden
3) finden



6. Die wichtigsten Baustoffe ... Ziegel, Beton, Eisenbeton, Holz, Zement, Kalk, Glas, und
andere.
1) ist
2) bist
3) sind
7. Wir wissen, .... er sich fiir Chemie interessiert.
1) wo
2) dass
3) well

8. ....die Verkehrsampeln rotes Licht zeigen, gehen die FuBBgénger nicht {iber die Straf3e.
1) wenn
2) bevor
3) solange

9. Ich weil nicht, .... man dieses Wort ins Russische libersetzt.
1) ob
2) wie
3) was

10..... wir die Pole eines Elements durch einen Draht verbinden, so entsteht ein
elektrischer Strom.
1) wenn
2) falls
3) nachdem

11. Er fragte mich, .... ich den Text ohne Worterbuch verstehen kann.
1) dass
2) wann
3) ob

12.Die zu erfiillende Arbeit ist sehr wichtig.
1) BeimonHeHHas paboTa OUYeHb BaXKHA.
2) Breimonusemas paboTa oueHb BaKHA.
3) Pabota, KOTOPYIO BBITOJHIIIH, OYEHb BaXKHA.

13.Das zu priifende Werkstiick wird auf den Priiftisch aufgelegt.
1) VcnwiTanHblii 00pa3ell MOJI0KUIN Ha HCITBITATEIBHBIN CTOJ.
2) Tlomnexanuii HCOBITAHUIO 00pa3el], HOJOKHIIN Ha UCIBITATEeIbHBIN CTOJI.
3) Oo0pa3el, KOTOPBIiA UCIIBITANN, MTOJOXKHUIH HA UCTIBITATEIBHBINA CTOJI.

14.Das zu l6sende Problem ist von grofer Bedeutung.
1) Pemiennas mpo0seMa uMeeT OOJBIIOe 3HAUCHHE.
2) IlpobGiema, KOTOPYIO pEIININ, UMeET OOJIbIIOE 3HAYCHUE.
3) IIpobGiema, moIexaniasi peIeHnu o, IMeeT OOJIBIIIOE 3HAYCHHUE.

15. Man kann eine Fremdsprache nicht beherrschen, ohne sie systematisch zu studieren.
1) Henn3sa OBJIAJIETH HHOCTPAHHBIM A3BIKOM, HC U3y4ast €ro CUCTEMATUYCCKU.
2) OBnaseTb HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM  HEJIB3s, €CJIM HE Hn3ydaTh ero
CUCTCMAaTHUYCCKHU.
3) Hemnpzs OBJIaACTb HHOCTPAaHHBIM A3BIKOM, €CJIM HC U3YyUaTb CUCTCMATHYCCKU.



16. Sibirien, dessen Reichtiimer grof sind, liegt in Asien.
1) Cubups, 6orarcTBa KOTOPOH OTPOMHBI, HAXOIATCS B A3HUH.
2) Cubupb Haxoautcs B A3um u e€ OorarctBa OTPOMHBIL.
3) Cubupb pacronoxeHa B AWM U UMEET OTPOMHbBIE OOraTCTBa.

17.Ich ... viel in meiner Wohnung.
1) verdndern
2) verdnderte
3) verdndert

18. In unserer Stadt ....neue Hauser.

1) entstand
2) entstehen
3) entsteht

19.. Glas ... ein modernes Baumaterial.
1) ist
2) sind
3) bist

20. Hauptsachlich ... die Plaste als Ausbau - und Ausstattungsmaterial gebraucht.
1) werden
2) werde
3) werdet



Moderne Technologien

1. Lesen den Text und finden Sie die Bedeutung der folgenden Worter

JICUCTBYIOLLHU;

CTUMYJIMPOBAHHOC U3JIYYCHUC,

TOHKAa,

OT/IaBaTh MPEIIOYTCHHE,

IMOXXWHATh JIaBPEI,

KAaCCOBBIH arapar

Als am Morgen des 16. Mai 1960 Theodore Maiman und sein Assistent, Charles Asawa,
einen verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchteten, machten sie eine
bahnbrechende Entdeckung. Der zwei Zentimeter lange Rubinstab emittierte im Takt der
Blitzlampe helle rote Lichtpulse. Maiman wusste sofort, was das zu bedeuten hatte: Er hatte den
ersten funktionsfahigen Laser gebaut, jene Lichtquelle, die von der Medizin {iber die
Telekommunikation bis zur Unterhaltungselektronik alle Lebensbereiche erobert hat.

Die Erfindung des Lasers lag schon lange in der Luft. Eine wichtige Voraussetzung hatte
Albert Einstein bereits 1917 geschaffen. Nach 1945 konzentrierte man sich — vor allem in den
Vereinigten Staaten und der Sowjetunion — auf die Erzeugung und Verstarkung von Strahlung im
Mikrometerbereich. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes an der Columbia
University in New York eine Apparatur, mit der sich Mikrowellen erzeugen und verstérken lieBen.
Townes hatte mit seinem Mikrowellen-Verstirker die Idee Einsteins von der stimulierten
Emission verwirklicht. Er nannte seine Apparatur deshalb kurz ,Maser®, ein Akronym fiir
Microwave Amplification by Stimulated Emission of Radiation. Der Erfindung folgte schon bald
der Wunsch, einen Maser auch fiir infrarotes und sichtbares Licht zu entwickeln. Der Name des
Apparates — ,,Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation®, kurz Laser — war
bereits klar, noch bevor im Dezember 1958 Townes ein entsprechendes Konzept fiir den Laser
erfand.

In der Sowjetunion arbeiteten fast zur gleichen Zeit die Physiker Aleksandr Prochorow und
Nikolaj Bassow am Lebedew Institut fiir Physik in Moskau ebenfalls daran, das Prinzip des
Masers auf den optischen Bereich zu iibertragen. Der Wettlauf um den Bau des ersten Lasers, an
dem sich viele renommierte Institute und Firmen beteiligten, hatte begonnen. Zunichst galt es ein
Medium zu finden, das fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen geeignet war. Viele
favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkorper Rubin —
ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschldge, hielt
Maiman an dem Material fest. Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in
Russland dicht auf den Fersen waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen
und reichte sie bei den renommierten ,,Physical Review Letters* ein. Doch dort lehnte man die
Veroffentlichung ab. Maiman liel sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieend bei
»Nature“, wo sein Artikel schlieBlich am 6. August 1960 erschien. Charles Townes sagte spiter,
dass es der wichtigste Artikel gewesen sei, der im letzten Jahrhundert in ,,Nature* erschienen war.
Doch die Lorbeeren fiir den Erfolg ernteten wie so oft andere. Im Jahr 1964 wurde die Erfindung
des Masers und des Lasers mit dem Nobelpreis ausgezeichnet. Zu den Geehrten gehdrten Townes
und die Russen Prochorow und Bassow. Maiman, der sich inzwischen selbstindig gemacht hatte,
ging leer aus.

Uber die Griinde wird noch immer spekuliert. Erst viele Jahre spiter wurde Maimans
Leistung anerkannt und vielfach geehrt. Noch 1960 entwickelten die Forscher in Murray Hill
einen Laser, der erstmals kontinuierliche rote und infrarote Strahlung aussandte. Die Energie
wurde durch eine elektrische Entladung erzeugt, das Lasermedium war ein Gasgemisch aus
Helium und Neon. Wenig spater bauten Forscher den Stickstoff- und den Kohlendioxidlaser. Im
Jahr 1962 schuf Robert Hall von General Electric (New York) die erste Laserdiode. Es war ein




Festkorperlaser, der aus dem Halbleiter bestand und Licht im nahen Infraroten emittierte. Die
Halbleiterlaser begannen, nach dem man die Kinderkrankheiten beseitigt hatte, in den siebziger
Jahren den Markt zu erobern. Sie bilden heutzutage das Herzstiick eines jeden CDund
DVD-Spielers sowie jeder modernen Registrierkasse. Ob in der Unterhaltungsindustrie,
Telekommunikation, Chirurgie, Industrieproduktion oder in der Messtechnik — die Anwendungen
des Lasers sind heutzutage so vielfiltig wie die verschiedenen Lasertypen, die auf dem Markt sind.
Wihrend der kleinste Laser diinner ist als ein menschliches Haar, fiillen die leistungsfahigsten
Lasergerite ganze Hallen.

Attosekundenlaser erzeugen mittlerweile Lichtpulse, die weniger als eine Billionstel
Sekunde dauern. Damit lassen sich die extrem schnellen Vorginge in den Elektronenhiillen der
Atome verfolgen. Intensive Dauerstrichlaser vermessen — vom Boden oder vom Flugzeug aus —
die chemischen Vorginge in der Atmosphére. Die Liste lie sich noch beliebig weiterfiihren.
Keiner von den Laserpionieren hatte wohl eine Vorstellung von dem, welche
Anwendungsmoglichkeiten sich fiir den Laser erdffnen sollten. Im Jahr 1960 galt der Laser noch
als Losung eines Problems, das noch zu suchen sei. Fiinfzig Jahre spéter gibt es fast keine
technische und wissenschaftliche Fragestellung mehr, die der Laser nicht beantworten konnte.

2. Finden Sie russische Aquivalente zu folgenden technischen Begriffen.

1. die Blitzlampe a) MOBBIIICHHUE MEXaHUYECKOM MPOYHOCTH;
YIPOYHEHHE

2. die Lichtquelle b) TBEP/I0€ TEJIO

3. die Verstarkung C) (OTOBCIBIIIKA, HMITYJIbCHASI JIAMIIa

4. der Festkorper d) UCTOYHHUK CBETA

5. elektrische e) UHppaKkpacHble JIyud; HH(QpaKpacHas 4YacTh
Entladung CIeKTpa

6. das Infrarot f) SIBIICHUC

7. der Halbleiter 9) CBETOBas BOJIHA

8. der Vorgang h) AIEKTPUYECKUH pa3psiz

9. die Lichtwelle ) MOJTYTIPOBOTHUK

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

3. Sind folgende Aussagen richtig oder falsch?Korrigieren Sie die falschen Siitze und
machen Sie den Berichten.

AUSSAGEN
/F

10. Theodore Maiman hatte den ersten funktionsfahigen Laser gebaut, indem er
einen verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchtete

11. Mit der Erfindung des Lasers beschiftigten sich zur gleichen Zeit die
Gelehrten in den USA und in Russland.

12. Die Apparatur fiir infrarotes und sichtbares Licht wurde Maser genannt.

13. Als Medium fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen wihlte Maiman ein
Gas aus Atomen.

14. Wegen seiner Konkurrenten liel Maiman seine Arbeitsergebnisse moglichst
schnell ver6ffentlichen.

15. 1964 wurde Maiman fiir die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem
Nobelpreis ausgezeichnet.

16. In den 70er Jahren begann der Laser seinen Siegeszug.

17. Heutzutage konnen mit dem Laser fast alle technischen und wissenschaftlichen

Probleme gelost werden.




4.Ubersetzen Sie die Satze ins Russische

1.Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den
Festkorper Rubin — ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler
Riickschlédge, hielt Maiman an dem Material fest.

2.Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den
Fersen waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den

renommierten ,,Physical Review Letters* ein.

3.Maiman lief} sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschliefend bei ,,Nature*, wo sein
Artikel schlieBlich am 6. August 1960 erschien.

5. Erginzen Sie die Siitze entsprechend dem Inhalt des Textes.

=

Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes eine Apparatur,

. Townes nannte seine Apparatur kurz
. Die sowjetischen Wissenschaftler arbeiteten daran,

. Das Material, an dem Maiman festhielt, war

. Maiman fasste seine Arbeitsergebnisse zusammen und
. Im Jahr 1964 wurden mit dem Nobelpreis ausgezelchnet

. 1960 entwickelten die Forscher einen Laser, der

. Die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfiltig wie

10. Heutzutage gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung, die

O© 00 NO O1 bW

6. Pacnonoxcume ymansl RUCbMEHHO20 NEPEBOOA 8 NPABUILHOU ROC1€008AMEIbHOCMU

BoblgeneHne JIOrMYeCKHX 4acTed OpuUrMHaJjga. JlelmeHue TeKcTa Ha 3aKOHUCHHEIC
CMBICJIOBBIE OTPE3KH - IPETIOKEHHUSI, a03alLlbl, IEPHUO/IBI.

YepHoBoii nepeBoja Tekcra. [locnenoBarensHas padoTa HaJ JOTUYECKH BBIIEICHHBIMU
qacTsMnu OpI/IFI/IHaJ'Ia._

IlepeBoa 3aroJioBKa

3HAaKOMCTBO ¢ OPUTHHAJIOM. BHUMaTEILHOE YTEHHE BCETO TEKCTA C UCIOIL30BAaHUEM, 10
Mepe HaJoOHOCTH, pabovYMX UCTOYHUKOB MH(GOPMAIIUHU: CIOBAPE, CIIPAaBOUYHUKOB, CIICIIUAIBHON
JTUTEPATYPHI.

IloBTOpHOE (HEOJHOKPATHOE) 4YTeHHEe OPUIMHAJA, CBEpKAa €ro C BBINOJHEHHBIM
MEPEBOIOM C IEJIBI0 KOHTPOJISI MPABHIILHOW TIEpPEeIaun COIePKAHUSI.

OxoHYaTeJbHOE PeIAKTUPOBAHKE NIEPEBO/IA C BHECEHUEM OMPABOK.

7. Pacnonoxcume ocnoenble RpUHUUNBI AHHOMUPOBAHUA MmMEKcma 6 npaeuﬂbuoﬁ
nocieooeamenbHoCmu.

CokaTas XxapakTepHUCTHKa MaTepraa.
[IpenmeTHas pyopuka.

Kputnueckas oneHka nepBOMCTOYHUKA.
Tema.

BrixoaHbIE JaHHBIE HCTOYHHKA.



8. Hcnpasbme ouwiuodku 6 3as161eHuu 0 npueme Ha padomy.
Mein Gehaltswunsch:...

Frithestmoglicher Eintritt ....

Sehr geehrter Herr...,

unter Bezugnahme auf Ihre o.g. Anzeige mochte ich mich bei Ihnen als Exportkaufmann
mit Erfahrungen im Maschinenbauvertrieb bewerben. Durch meine dreijdhrige Tatigkeit in der
Firma «...» habe ich spezielle Branchenkenntnisse gewonnen und verfiige {iiber gute
Verbindungen im Ausland, die ich fiir [hr Unternehmen nutzbar machen kann.

Dariiber hinaus verfiige Ich iiber Fachkenntnisse auf den Gebieten:
Die englische und franzdsische Sprache beherrsche ich verhandlungssicher.

Sollte meine Bewerbung fiir Sie von Interesse sein, stehe ich IThnen unter meiner privaten
Telefonnummer zur Absprache eines Bewerbungsgespriachstermins zur Verfiigung.

Mit freundlichen Griiflen
Unterschrift

Marktforschung
Absatzplanung
Marketing
Werbung
Erfolgskontrolle

9. Cocmasvme ouanoz u3z cinedyrouiux peniux.

— Womit begriinden sie die Anderung des Liefertermins? — Dariiber schreiben sie nichts.

— Worum bitten sie uns noch? — Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.

— Welche Griinde gibt es dafiir?

— Schicken Sie uns bitte Ersatzteile flir Thren Traktor. — Die Ersatzteile dafiir bekommen
Sie im nichsten Monat.

— Wodurch erkldren Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? Darauf haben wir im
Moment noch keine Antwort.

— Sind Sie auch gegen unseren Vorschlag? — Nein, ich bin dafiir.

10. Hanuwiume annomayuio K npogheccuonaibHo-opuenmupo8annomy meKkcny.

Geschichte der Transportmittel

Moderne Transportmittel wie Autos oder Flugzeuge lassen uns glauben, Mobilitdt wire
eine Erscheinung der Neuzeit. Doch auch fiir die Menschen des Mittelalters gehorte Beweglichkeit
und Flexibilitdt zum Alltag. Es sind vor allem die modernen Transportmittel, also Auto, Eisenbahn
und Flugzeug, die wir mit den Begriffen Mobilitdt und Flexibilitit verbinden. Sich jederzeit von
einem Ort zum anderen bewegen zu konnen, gilt heute als notwendige Voraussetzung fiir ein
angenehmes Leben in Wohlstand. Doch was viele Menschen fiir ein Phdnomen der Gegenwart
halten, ist iiberhaupt nichts Neues. Zu allen Zeiten haben sich Menschen freiwillig oder
notgedrungen auf den Weg gemacht, auf der Suche nach einem besseren Leben oder auf der Flucht
vor einem schlimmeren. Die Geschichte der Transportmittel und Transportfahrzeuge ist fast so
lang wie die Geschichte der Menschheit. Seit den Menschen anfing logisch zu denken, musste er
Losungen finden Dinge zu transportieren. Der einzige Unterschied zwischen Friiher und heute lag



in der Art der zu transportierenden Giiter. Transportmittel der frithen Geschichte waren einfache
Korbe und Gefdfe. Erst viel spiter, mit der Erfindung des Rades entstanden die ersten
Transportmittel als Transportfahrzeuge. Von nun an war der Mensch in der Lage zum Beispiel ein
leichtes Transportfahrzeug wie Handkarren zu bauen und zu nutzen. Ab diesem Moment
entwickelten sich die Transportmittel und Transportfahrzeuge zunéchst nur langsam. Nachdem
zum Beispiel die Transportmittel im 15. Jahrhundert immer noch vorwiegend von Pferden,
Ochsen oder Personen gezogen wurden, kam mit der Erfindung der Dampfmaschine der Start in
die nichste revolutiondre Entwicklung in Sachen Transport. Ein weiters Highlight der
Entwicklung kam mit dem Einsatz von Verbrennungsmotoren. Aus unserem heutigen Leben
sind Transportfahrzeuge nicht mehr wegzudenken. Jeder nutzt sie und kommt ohne ihren Einsatz
nicht aus. Ganze Industriezweige leben ausschlieflich von der Herstellung von Transportmittel
wie PKW und LKW. Héndler bieten Fahrzeuge und Transportmittel zum Kauf und Verkauf an.
Transportmittel sind inzwischen auf die verschiedensten Anspriiche hoch spezialisiert



IMPUJIOKEHUE 3
MeTtoauyeckue yKazaHHMs IO OPraHM3aNMM AYAWTOPHOM W BHeAayIUTOPHOIl pPadoThHI 1O
AUCHHILINE:

Pabora Hajx BhICTyIUIEHHEM

CTpyKTypa BBICTYILICHHUS.

- Bcerymiienne nomoraer o0ecnedMTh YCNEX BBICTYIUICHMS IO JH000H TemaTruke.
Berynienne nomkHO conepkaTh: Ha3BaHHUE, COOOIIEHNE OCHOBHOM HJIeH, COBPEMEHHYIO OLIEHKY
IpeIMeTa M3JI0KCHMS, KpaTKOe IIEpEYMCICHUE pacCMaTPUBAEMBIX BOIPOCOB, JKUBYIO
UHTEpPECHYI0 (OpMYy H3JIOKEHHUS, AaKICHTUPOBAaHHE BHHMAaHUS HA BaXHBIX MOMEHTAX,
OPUTHHAIBHOCTh TO1X0Aa. OCHOBHAs 4YacTh, B KOTOPOHl BBICTYNAIOMIMKA JOJDKEH TIITyOOKO
PacKpbITh CYTh 3aTPOHYTOM TEMbI, OOBIYHO CTPOUTCS 110 IPUHLIUITY OTUETA.

- 3agaya OCHOBHOH 4YacTH — MPEACTaBUTh JOCTATOYHO HAHHBIX Ui TOTO, YTOOBI
CIIyIIATEIN 3aWHTEPECOBAINCH TEMOM M 3aXOTEJIM O3HAKOMUTBHCSA ¢ Marepuanamu. IIpu stom
JIOrMYecKasl CTpYKTypa TEOpPEeTUUECKOro OJ0Ka He OJKHBI 1aBaThCsl 0€3 HarjsIHbIX MOCOOUi,
ayJIM0-BU3yaJIbHBIX Y BU3YaJIbHBIX MaTEPHAJIOB.

-3akiroueHue - scHoe, 4éTKkoe 00O0O0IIeHUEe U KpaTKUE BBIBOJbI, KOTOPBIX BCErJa >KAYT
CITyIIATEIIH.

A) O6mme pekoMeH1aluu

- IIpy moAroTOBKE BBICTYIUIEHUS! YUMTHIBAUTE MHTEPEC M MOATOTOBKY CIylIaTesed, UX
OCBEJIOMJIEHHOCTb O TEME BAILETO BBICTYIICHUS;

- TmarenpHO npoaymailTe IUIaH BBICTYIUIEHHA. OHO JOJDKHO BKIIIOYAaTh BBEACHHE,
OCHOBHYIO 4acCTb U 3aKJIIOYCHHE.

- 3apaHee OIpPENEIUTE KIIOYEBBIE MOMEHTBI, Ha KOTOPBIX HAaJO CAENaTh YIOp, HX
[OCJIEI0BATENbHOCTh (TaKUX MOMEHTOB JIOJDKHO OBITh HE MHOTO, 4TOObI HE IeperpyxaTh
ciymaTtenei).

- CocraBbTe Ballle BBHICTYIUIEHHE TaK, YTOOBI paccka3 3aHMMaj IO BpEMEHHU 5-7 MHUHYT.
[TomHMTE, YTO XOPOLIO BOCIPUHHUMAETCS IMOLMOHAIIBHOE U KOPOTKOE MO0 BPEMEHU M3JI0KEHUE
MaTepuaia ¢ UCIIOJIb30BaHUEM UHTEPECHBIX MPUMEPOB.

- YnotpebuisiiTe TOJbKO MOHATHBIE BAM TEPMUHBI.

- PacrutanupyliiTe HCIIONBb30BaHWE CPEICTB HAIJIIJHOCTU - OHU JIOJKHBI COIIPOBOXATh
BBICTYIUICHHE, NTOAYEPKUBATh KIIFOYEBBIE MOMEHTHI U IIOMOYb CIIYIIATENSAM IPEACTaBUThH, TO O
4EM UIET peyb.

- IlpoBenure peENEeTHLHIO CBOErO BBICTYIUIEHMSI M JOBEAMTE €ro 10 HYKHOHU
POJOKUTEIBHOCTH.

B) Pexomenaanuu BhICTyHAIOLIEMY

- Heckonbko ri1y0OKHX BIOXOB Iepe HauajaoM BBICTYIIJICHUS] TIOMOTYT YHSITh BOJHEHHUE.
Jymaii o Tex, KTo TeOs ciyliaer, Kak eciau Obl Bce OHU ObUIM TBOMMHU JIPY3bSIMH.

- Haunute cBOE BBICTYyIIIEHNE C IPUBETCTBUS.

- Ornacute Ha3BaHUE BAIEro MPOEKTa, CPOPMYIUPYHTE OCHOBHYIO UACIO U MPUUHHY
BbIOOpA TEMBI.

- He 3a0biBaiiTe 00 yBa)kK€HHH K CIIyIIATESIM B TEUEHHE CBOETO BBICTYIJICHUS (TOBOPUTE
BHSITHO).

- CrapaiiTecb YCTaHOBUTH 3pPUTENIbHBII KOHTAaKT C ayAMTOpPHEH - 3TO TOMOXET Tebe
BbI3BAaTh WX CHMIIATHIO, KPOME TOTO IJla3a TeX, KTO TeOs CilyllaeT, MOKaXyT, HACKOJIbKO UM
HUHTEPECHO, TO YTO Thl FTOBOPHILIb.

- [lo6bnarogapure ciymaresnei 3a BHUMaHHe, a pyKOBOJIUTEINS - 32 TOMOLIb.



- B xon1ie BeicTyIII€HUS T€OE MOTYT 3a1aTh BOIpockl. OTBET HaYMHAaH ¢ 6J1aroIapHOCTH 3a
Borpoc. BocnpuHuMail KakIplii BONPOC KaK CBUAETEIILCTBO HMHTEpeca MyOIMKH K TBOEMY
BBICTYIJICHHIO M K TeOe Jn4yHO. [IoOMHM: HOMONHUTENbHBIE BOMPOCHI - 3TO IMIAHC emE pas
IPOJEMOHCTPUPOBATH CBOIO SPYAULIMIO!

Kpurepuun caM0O11€HKY BBICTYIIJICHUS:

. AKTyaJIbHOCTbh BEIOPAHHOW TEMBI

. 'myOuHa pacKpbITHS TEMBI

. [IpakTHueckas HEHHOCTh IPOEKTA,

. Komno3unmonnas cTpoiHOCTh

. CooTBeTcTBHE IIIAHY

. OBOCHOBAaHHOCTH BBIBOJIOB

. [IpaBUIIBHOCTH ¥ TPAMOTHOCTH OPOPMIICHUSI

0 NN kW~

. AKKypaTHOCTb M TU3aifH 0OPMIICHUS

9. ConepxaTeIbHOCTb MPUITOKEHUN

10. BeicTyruieHue Ha 3amuTe(yMEHUE U3JI0KUTh caMoe IIEHHOE, OTBeYaTh Ha BOMPOCHI,
3alUIIATh CBOIO TOUYKY 3PEHUS)

11. Utorosag orneHka.

IMoaroroBka npe3eHTauui

IIpe3enTanus, COrJacHO TOJKOBOMY CIIOBapio pycckoro sizbika JI.H. YmrakoBa: cmoco0
noilayr HHPOPMAIH, B KOTOPOM MPUCYTCTBYIOT PUCYHKH, poTorpaduu, aHuManus 1 3ByK. s
MOJATOTOBKU MpE3EHTAIlMH pPEeKOMEHAyeTcsl Hcmoib3oBaTh: PowerPoint, MS Word, Acrobat
Reader, LaTeX-oBckuii maker beamer. Camast mpocTtas mporpamma Juis CO3AaHus Ipe3eHTaIH -
Microsoft PowerPoint. [Iyjsi moAroToBkM mpe3eHTallMd HEOOXOAMMO coOpath W oO0paboTaTh
HavanpHyl0 wuHpopMmaruio. [locnemoBarenbHOCT, MOATOTOBKM —mpe3eHTanuu: 1. Yétko
chopMynupoBaTh IeNb MPE3CHTAIMH: Bbl XOTHTE CBOIO ayAUTOPHUIO MOTHBHPOBATh, YOEIUTH,
3apa3uTh KakoW-TO Hjaeed WM MpocTo (opManbHO OTYuTaThes. 2. OmnpenenuTh KakoB Oyner
dbopmar Mpe3eHTAlNH: KUBOE BBICTYIIEHUE (TOT/A, CKOJIBKO OYIET €ro MpoJA0KHTEIIBHOCTD)
WIM DJIEKTPOHHAsl pacchbulka (KakoB OyaeT KOHTeKCT mpe3eHTauuu). 3. OrtolOpaTh BCIO
COJIEpXKATENBHYIO YaCTh JIJIsl MPE3EHTAIIMU U BEICTPOUTD JIOTHYECKYIO LIETIOYKY MpeCTaBIeHUs. 4.
Ornpenenuth KIIOYEBbIE MOMEHTHI B COJIEP)KaHUHU TEKCTa M BBIIEIUTH UX. 5. Onpenenuts BUAbI
BU3Yyanu3auu (KapTHHKH) AJI1 OTOOpakKeHUS X Ha CJIaliJaX B COOTBETCTBHUH C JIOTUKOM, IIENIbIO U
cnenudukoit marepuana. 6. IlomoOparh nuzailH U QopmMaTHpOBaTh Claiiabl (KOJMYECTBO
KapTUHOK M TEKCTa, UX PacoJIOKEHHUE, UBET U pa3mep). 7. I[poBepuTh BU3yaibHOE BOCIPUSTHE
npe3eHTanuu. K Bugam BU3yann3anuy OTHOCSTCS WILTIOCTPAIlMU, 00pa3bl, TuarpaMMbl, TAOJIHIIBL.
Unnocmpayus - npencTaBieHUE PEealbHO CYIIECTBYIOIIETO 3pUTENBHOTO psiga. Obpazvl - B
OTJINYWE OT WIUTIOCTpanuii - Mmetadopa. X Ha3HaUeHHE - BBI3BATHh SMOITUIO U CO3/1aTh OTHOIIICHUE
K HEH, BO3/IECTBOBATh Ha ayaUTOPHI0. C MOMOIIBIO XOPOIIO MPOAYMAaHHBIX U MPEACTABISIEMBIX
o0Opa3oB, uH(MOpMaNUg MOXKET HAJONATO OCTaThCsl B TaMsATH dYeloBeka. /[uaecpamma -
BU3YaIH3aIisl KOJTMYECTBEHHBIX M KAYECTBEHHBIX CBsizel. VX HCMONB3YIOT AN yOenuTenbHOU
JEMOHCTpPALIMU AaHHBIX, JJII MPOCTPAHCTBEHHOI'O MBIIUICHUSI B JOMOJHEHUE K JIOTUYECKOMY.
Tabnuya - KOHKPETHBIA, HATJISIIHBIA W TOYHBIA MOKa3 MaHHBIX. E€ OCHOBHOE Ha3HaueHue -
CTPYKTYpUPOBaTh HMH(OPMAIIMIO, YTO TMOPOH oOJerdaer BOCHPUITHE ITaHHBIX ayJUTOPHEH.
[IpakTUueckure COBETHI MO TOJATOTOBKE MPE3CHTAllUM TOTOBHTE OT/ACIBHO: MEYaTHBIM TEKCT +
CIaiapl + pa3gaTOYHbIN MaTepualt; CIaiIbl - BU3yallbHAs mojada HHGOPMAIIHH, KOTOpas T0JKHA
co/iepaTh MHUHHUMYM TEKCTa, MAaKCUMYM HW300paXeHHH, HECYIIMX CMBICIOBYIO HarpysKy,
BBITJISAJIETh HATJISITHO U TIPOCTO; TEKCTOBOE COJIEPIKAHKE MPE3CHTAIINH - YCTHAS PeUb UIIH YTCHHE,



KOTOpasi JOJbKHA BKJIIOYATh apryMeHThl, (DakThl, JOKa3aTeIbCTBA U SMOIMH; PEKOMEHIyeMOoe
quciao ciaigoB 17-22; obs3arenbHas HHGOpMAMs A Mpe3eHTAlMM: Tema, (aMuius u
MHUIMAJIbl BBICTYNAIOIIETO; TUIaH COOOIIEHUS; KPATKHE BBIBOJbI U3 BCErO CKA3aHHOIO; CIIUCOK
UCTIOJIb30BaHHBIX HCTOUYHUKOB; Pa3JaTOUYHbIM MaTepual - JOJDKEH 00eCIieunBaTh Ty K€ TITyOuHy
U OXBaT, YTO U >KMBOE BBICTYIUIEHHUE: JIFOAU OOJIbIIE JOBEPSIOT TOMY, UTO OHU MOTYT YHECTH C
co0oif, yeM HCUe3alIIUM H300paKEHUsIM, CJIOBa M Claiibl 3a0bIBAIOTCS, a pa3gaTOYHbIN
MaTepuan OCTaeTCs MOCTOSHHBIM OCSI3a€MbIM HAallOMHHAHUEM; Pa3/IaTOUHBIM MaTepuan BakKHO
pa3zaBaTh B KOHIIE MPE3CHTALMU; pa3JaTOYHBIA MaTepHalibl JOJKHBI OTINYAThCS OT CIANAOB,
JIOJDKHBI OBITH O0Jiee HH()OPMATUBHBIMH.

KoMIiploTepHyI0 Npe3eHTallo, COIPOBOXKAAIOILYIO BHICTYIIJIEHUE JOKJIAqUUKa, yIo0HEee
BCEro MoJAroToBUTH B mporpamme MS Power Point. [Ipe3eHTanus kak JOKYMEHT MPEACTABISET
co00i1 TocIe10BaTENBHOCTh CMEHSIOLIUX APYT APYTa CIANHA0B - TO €CTh 3JIEKTPOHHBIX CTPaHUYEK,
3aHMMAIOIIMX BECh JKpaH MOHHUTOpa (0e3 mpuCyTCTBHUS MaHened mporpaMmel). Yame Bcero
JEMOHCTpalMsl TPE3eHTAllMU MpOoeHUpyeTcsl Ha OONBIIOM JKpaHe, pexe — pa3facres
coOpaBmIMMCA Kak TMe4aTHbI Marepuan. KonuuecTBO cnaiiioB ajeKBaTHO COICPXKAHUIO U
MPOJOHKUTETFHOCTH BBICTYIICHUS (HApUMEDp, A1 S-MUHYTHOTO BBICTYIICHUS PEKOMEHYeTCs
HCIIONIB30BaTh He Oosiee 10 cnaitios).

Ha nepBom cnaiine o0si3aTenbHO MPEACTABISETCS T€Ma BBICTYIUICHUS W CBEACHHUS 00
aBTopax. Cienyoouye ciaaiabpl MOKHO HOJArOTOBUTb, UCIIONIB3Ys JIBE Pa3jIMYHbIE CTPATETUU HUX
MOJITOTOBKH:

1 cTparerus: Ha ciaii/ibl HAHOCUTCS OIIOPHBIN KOHCIIEKT BBICTYIUIEHHSI U KIIIOUEBBIE CIIOBA
C TeM, 4TOOBl MOJB30BaThCS MMM KaK IUIAHOM JUIS BBICTYIUIEHUS. B 3ToM cimyuae k criaiijam
NPEeIbSABISAIOTCS cleAyrolue TpeboBaHus: o0bEM TEKCTa Ha ciaijie — He Oosblie 7 CTPOK;
MapKUPOBaHHBIM/HYMEPOBAHHBII CIIMCOK COJAEPKUT HE OoJiee 7 2JIEMEHTOB; OTCYTCTBYIOT 3HAKU
NYHKTYyalldkd B KOHIIE CTPOK B MAapKHPOBAHHBIX M HYMEPOBAHHBIX CIIMCKaX; 3HauMMas
uH(OpMaLKs BbIIENSETCS C TOMOLIbIO 11BETa, Kers, 3¢ dexkroB anHnMauu. Oco60 BHUMATEIbHO
HEOOXOAMMO TPOBEPUTH TEKCT HA OTCYTCTBHE OMMOOK M omedarok. OCHOBHas OIIMOKa mpu
BbIOOpE NaHHOW CTpaTeTMH COCTOMUT B TOM, YTO BBICTYIAIOIIME 3aMEHSIOT CBOIO pedb UYTEHUEM
TEKCTa CO CJIAI0B.

2 cTparterus: Ha cClaiJpl MoMemaercs (QakTU4ecKUil martepuan (Tabiuibl, rpaduku,
¢dororpaduu u mp.), KOTOPBIH SABISIETCS YMECTHBIM M JOCTATOYHBIM CPEICTBOM HArJIAAHOCTH,
IIOMOTAET B PACKPBITUU CTEP’KHEBON HJIEU BBICTYIUIEHUS. BriOpaHHbIE cpelicTBa BU3YyalIU3aLuU
uHpopManuu (TabIuIbl, CXeMbl, TpaUKHU U T.Jl.) COOTBETCTBYIOT COJIEP’KaHUIO BBICTYIUIEHUs. B
3TOM cily4ae K ciaijjaM MpelbsBISIOTCs CIEAYIoUe TpeOOBaHUA: MaKCUMAaJIbHOE KOJIUYECTBO
rpadgudeckoit mHGOpPMAIIMK HA OJHOM ciaine — 2 pucyHka (dororpaduu, cXemMbl U T.1I.) C
TEKCTOBBIMU KOMMeEHTapusMu (He 6ojiee 2 cTpok K kaxnaomy). Hanbonee BakHas uHpopmanus
JOJI’KHA pacrojarathCcs B HEHTPE IKpaHa.

OcHoBHast omuOKa MpH BHIOOpPE AAHHOM CTpaTerMu — «COPEBHOBAaHUE» CO CBOUM
WITIOCTPATUBHBIM MaTEpUaoB (ayAUTOPUHU HE MPEIOCTABISIETCS JOCTATOYHO BPEMEHH, YTOObI
BOCIIPHHATh Marepuan Ha cnaiigax). OObluHbli cnaiia, 6e3 3(dekToB aHMMaIMM JOJKEH
JIEMOHCTPUPOBAThCsl Ha SKpaHe He MeHee 10 - 15 cexkyHa. 3a MeHbllIee BpeMsl PUCYTCTBYIOIINE
HE YCIeeT 0CO3HaTh cojepkaHue ciaiiga. Ecnu kakas-To kapTHHKa MOSBUIIACH HA 5 CeKyHI, a
MOTOM TYT K€ CMEHMJIaCh IPYroM, TO ayauTopusi OyIeT CUUTATh, YTO AOKJIAAUUK €€ MOJATOHSET.
O6parHoro (mo3utuBHOTO) 3 (PeKTa MOXKHO JOCTUTHYTh, €CIH MOKJIATYHK IPOJHUCTHIBACT
MHO’KECTBO CJai/I0B CO CJIOKHBIMHM TaOJIMLIaMU M Juarpammamu, ToBops mpu 3toMm «Bor TyT
IPUBEAEH PA3HOTO POJIa 8CHOMO2AMENbHbI MaTepuall, HO S €ro Xo4y MPOMYCTUTh, YTOObI HE



neperpykarb BHICTYIUIEHHE oApoOHOCTsIMIY. [IpaBna, Takol mpuém nienarthb B Hauane U B KOHYe
MPE3EHTALUN — PUCKOBAHHO, ONITUMAJIbHBIN BapUaHT — B CEPEIUHE BBICTYIICHUS.

Ecnmu Ha crnaiine mpuUBOAMTCS CIIOKHAs JAMarpamMma, e€ HeoOXOIUMO MpeaBapUTh
BBOJHBIMU cJOBaMU (Hanpumep, «Ha 3Toif nmarpamme IpUBOJUTCS TO-TO M TO-TO, 3€JIEHBIM
OTMEUEHBI MOKa3aTean A, CHHUM — NOKa3zareiu by), ¢ Tem, 4ToObl AaTh BpeMs ayJuTOpUH Ha €€
paccMOTpeHHe, a TOJIbKO 3aTeM NpUCTynaTh K e€ obcyxnaeHuto. Kaxnplil crnaiin, B cpenHeM
JIOJDKEH HaXOJHUThCS Ha dKpaHe He MeHbie 40 — 60 cexyna (0e3 yuéra BpeMEHH Ha CIIy4aifHO
BO3HUKILIEE OO0CyxkaeHue). B cBs3W ¢ O3TUM Jydlle HACTPOUTH MpPE3eHTAlMI0 HE Ha
ABTOMATUYECKUI TIOKa3, a Ha CMEHY CJIAiJI0B CAMHUM JTOKJIaTIHUKOM.

Oco60 TImIATeNTPHO HEOOXOAUMO OTHECTHCH K oghopmaenuto npezenmayuu. Jlns Bcex
CJIaliIOB TPE3EHTAIMK TI0 BO3MOXXHOCTH HEOOXOIMMO HCIOJB30BaTh OJUH U TOT K€ IIAOJIOH
oopmIIeHHs, KEeTJb — JJIs 3ar0JI0BKOB - HE MEHbIIE 24 MyHKTOB, AJ1s1 HH(OpMaIiy - He MeHee 18.
B npe3enTanusx He NIPUHATO CTAaBUThH [IEPEHOCHI B CIIOBAX.

[Togymaiite, He OTBIIEKAITE JIM BBl CIyLIATEIEH CBOEH ke Mpe3eHTauuen? Spkue Kkpacku,
CIIOKHBIE I[BETHBIE TMOCTPOCHHUSA, U3IUIIHAS aHUMAlus, BBIIPHITUBAIOLINI TEKCT WU
WLTIOCTpAIsl — HE caMmoe JIydiliee JOIMOJIHEHHWE K HaydHOMY JOKIany. Takke HexelaTelbHbI
3BYKOBBIE 3(PPEKTHI B X0/I€ JEMOHCTPALIMH NPpe3eHTali. HaumydmmmMuy SBistOTCS KOHTPACTHBIE
1Bera poHa u TekcTa (0enblil OH — YEPHBINA TEKCT; TEMHO-CUHUHN (OH — CBETIIO-XKENTHIN TEKCT U
T. .). Jlydiie He cMemmBaTh pa3Hbie THIBI IPUQTOB B OJHON Mpe3eHTauuu. Pexomenyercs He
37I0YTIOTPEOIIATH MPONUCHBIMU OyKBaMH (OHU YHUTAIOTCS XYXKE).

HexonTtpactHbie ciaiiipl OyAyT CMOTPETHCSI TYCKJIBIMH M HEBBIPA3UTEIBHBIMU, 0COOEHHO
B CBETJIBIX ayAUTOpHsIX. JlJist ydiiell OpueHTAIlMK B MPE3EHTAIIUU 110 X0y BBICTYIUICHHS JTyUlIle
MpPOHYMEpoBaTh claipl. JKenarenbHo, YTOOBI Ha ClaliaX OCTaBAIMCh IMOJsI, HE MeHee | cM ¢
KaXI0W cTopoHbl. BcemomorarenbHas uHpopMmarus (yNpaBisIIOIIME KHOMKH) HE JOJIKHBI
npeobiagaTh HajJ OCHOBHOM wuH(opmanmel (TekcToMm, wWiuocTpanusamu). Mcnoms3oBaTh
BCTPOEHHBIE 3((EKThl aHUMAllUU MOXHO TOJbKO, KOrja 0e3 3Toro He o0oiTHCh (Hampumep,
MOCJIEI0BATEbHOE TMOSBIECHUE 3JIEMEHTOB JAuarpaMMbl). Jlis akieHTHpoBaHWS BHMMAHUS Ha
KaKOW-TO KOHKpETHOW MH(pOpMaInu cliaiijjla MOXKHO BOCIIOJIb30BaThCS JIA3€PHON YKa3KOM.

JlnarpaMmbl TOTOBSITCSI C UCIIOJIb30BAaHMEM MacTepa AuarpamMm TaOIMYHOTrO IMpolieccopa
MS Excel. [lns BBOJA YMCIOBBIX JaHHBIX HCIIOJIB3YETCS YUCIOBOM (opMar ¢ paszaesureseM
rpynn paspsaoB. Ecnu nanHbie (MOIMUCH aHHBIX) SBISIOTCS JPOOHBIMH YUCIAMHU, TO YHCIO
0TOOpakaeMbIX JIECATUYHBIX 3HAKOB JIOJDKHO OBITH OJMHAKOBO JJISL BCEH TPYIIBI 3TUX JTAHHBIX
(Bcero psiia moAmnucei JaHHbIX ). JlaHHbBIE U TOAMKICH HE JOJKHBI HAKIIaAbIBATHCS IPYT HA ApyTa U
CIIUBAThCS € TpaUUECKUMU dIIEMEHTaMH TuarpaMMbl. CTPYKTypHBIE JUarpaMMbl TOTOBSITCS TIPU
MOMOIIN CTaHAAPTHBIX cpencTB pucoBaHus nakera MS Office. Eciu npu ¢dopmatupoBanuu
claiijja ecTb HeOOXOJUMOCTh MPOMOPLUUOHAIFHO YMEHBIIMTh pa3Mep AHarpaMMbl, TO pa3Mep
nIpu(TOB PEKBU3UTOB JIOJKEH OBITH YBEIMUYEH C TAKMM PACY€TOM, YTOOBI peabHOE 0TOOpakeHne
00BEKTOB JuarpaMMbl COOTBETCTBOBAJIO 3HAUCHHUSAM, YKa3aHHbIM B TaOnune. B Tabmuuax He
JOJKHO OBITH Oosiee 4 cTpok u 4 cTONOIOB — B MPOTHBHOM CiIy4ae JaHHBbIE B Tabmuie Oyner
IPOCTO HEBO3MOXKHO YBHJIETh. SIUeliKU ¢ Ha3BaHUSAMH CTPOK U CTOJOLIOB U HanboJiee 3HaUUMBbIe
JTaHHBIE PEKOMEHYETCS BBIIEIATh LIBETOM.

Tabnuunas nHGOpPMAIUS BCTABIISETCS B MaTEPHAIbl KaK TabIMIla TEKCTOBOTO MpoIieccopa
MS Word wmm tabnumunoro mporeccopa MS Excel. IIpu BcraBke Tabmuipl Kak OoOBEKTa U
MIPOMOPLMOHAIEHOM U3MEHEHHH €€ pa3Mepa peasbHbIN 0ToOpakaeMblil pa3mep mpudTa J0IKEH
ObITh HEe MeHee 18 pt. Tabmuiel ¥ AMarpaMMbl pa3MelaloTcsl Ha CBETIIOM Uitk O6enoM (oHe.



Ecnu Bl npeanounTaere BOCHOIb30BaTHCS MOMOIIBIO OrepaTopa (UTO TOXkKE BO3MOXKHO),
a He JHMCTaTh CIAlAbl CAMOCTOSATENIBHO, OYEHb IOJIE3HO MPEIyCMOTPETh CCHUIKM Ha CIIAiIbl B
TekcTe nokiana («Crenyromui cinaia, moxanyicra...»).

[Tocne mOAroTOBKH MPE3eHTAMH HE00X0AMMa PENEeTULIUS BBICTYIUICHUS.

3aKII04YUTEIbHBIN ClIali]] IPE3EHTALNH, coiepKaluil TekeT «Cnacu0o0 3a BHUMAHUE» WU
«Koneny, Bpan 1y npuemieM JUIsl Ipe3eHTalllH, COMPOBOKIAIONICH MyOJINYHOE BBICTYIUICHHE,
MOCKOJIbKY 3aBEpILIEHUE MOKa3a CaiioB el He sSBIsSeTCS 3aBepiieHueM BhIcTymieHus. Kpome
TOT0, Takue cJiaiabl, Tak e Kak u chaiig «Bompockl?y», nyOIupyrOT YCTHOE COOOIICHHE.
OnTuMalbHBIM BapUAHTOM MPECTABIIAETCS MOBTOPEHUE NIEPBOrO Cllaii/la B KOHLIE MTPEe3eHTALIUH,
MOCKOJIBKY 3TO Ja€T BO3MOXHOCTb €€ pa3 HAIOMHUTH CIYIIATEISIM TEeMY BBICTYIUICHHS U UMS
JIOKJIQTYMKA 1 JTU00 MEPEHTH K BOIPOCaM, JTMOO 3aBEpIIUTh BBICTYIUICHHUE.

Jns mokasza ¢aiyl mpe3eHTauuu HeoOXOAMMO COXpaHUTh B ¢opmare «JlemoHcTpanus
PowerPoint» (®aitn — Coxpanuth kak — Tun ¢aiina — Jlemoncrpanus PowerPoint). B atom
ClIly4ae TMpEe3CHTallds AaBTOMAaTHYECKH OTKPBIBACTCS B pEXHUME IMOJHOIKPAHHOTO TIOKas3a
(slideshow) u ciymarenu u3baBiieHbl Kak OT BUJa pabodyero okHa mporpamMmmel PowerPoint, Tak u
OT MOTEepb BPEMEHH B Hayalle 1IoKa3a Mpe3eHTallUu.

[Tocne moArOoTOBKY MPE3eHTALUH MOJIE3HO MPOKOHTPOIMPOBATH Ce0s BOIIPOCAMHU:

1) ymanoch JM AOCTUYD KOHEYHOW M€ Mpe3eHTAluu (YTO YJAIOCh OINPEICIHUTh,
OOBSCHUTB, MPEUIOKUTH UIH MPOAEMOHCTPUPOBATH C TIOMOIIBIO HEE?);

2) K KakuM OCOOECHHOCTSIM OOBEKTa MpPEe3eHTAlMU YAAJIOCh IpPHUBIEYb BHHMAHUE
ayuTopuu?

3) He OTBJIEKAET JIM CO3/IaHHAs TPE3EHTALUS OT YCTHOTO BBICTYIUICHUS?

MeToauueckue PE€KOMEHIAUH 11O MEPEBOAY TEKCTOB
HpI/I MEPEBOJAC TEKCTOB IIOMHUTE O CICAYIOLIEM:

1. TexkcT, mnpeaHa3sHA4YE€HHBIM A TEepeBoJa, HEOOXOAMMO paccMaTpuUBaTh Kak €IUHOE
CMBICIIOBOE LIENIOE.

2. HauuHath mepeBojJ HaJo ¢ Ha3BaHMs TekcTa. OJHAKO, €CIM MEepeBOJl 3arjiaBUs BbI3bIBACT
3aTpyJHEHUS, €70 MOKHO OCYILIECTBUTH IIOCIIE TIEPEBO/A BCETO TEKCTA.

3. Ilpexne ueM nepeBOAUTh TEKCT, BHUMATEIbHO MPOUYTHUTE €r0, CTapasich MOHITH €ro ooiiee
coJiepkaHue M HampasiieHHOCTh. OOpaiiaiiTe BHUMaHHE Ha HWHTEPHALIMOHAJIbHBIE CJIOBA,
peanuu, AaThl U T.A.

4. TlpouunTaiiTe Bech TEKCT, MPHUCTyNalTe K MEPEBOLY OTAENbHBIX MNpeasokeHui. [1oHATH
MPEJJI0KEHNE — 3HAUUT BbISICHUTH HE TOJIBKO 3HAUEHUE KaXKJIOTO CJIOBA, HO U YCTAHOBUTbH, B
KaKOMW CBSI3M HAXOJATCS IPYT ¢ ApYyroM cioBa. He cienyer BBIMMCHIBATh C10Ba Cpa3y U3 BCETO
TEKCTa, TaK KaK OJHO M TO XE CJIOBO YaCTO MMEET HECKOJBKO 3HAUYEHUM, KOTOpBIE HE
MOJIXOJAT JIsl JAHHOTO TEKCTA.

5. IlepBoHayanbHBIN MEPEBOJ] MOKET OBITH TIOCIOBHBIM, OOJIETYAIOIIUMM TOHUMAaHUE OCHOBHOTO
CMBICTIA TEKCTa. 3aTeM CclieyeT MNPUCTYNUTh K €ro CTHWJIMCTUYECKOW, JIUTepaTypHOU
0o0paboTke, MJIsi 4Yero HaJA0 TOAOWpaTh CJIOBA W CJIOBOCOYETaHUS, Hamboiee YEeTKO
NepeJarolIie CMBICHI MepeBOAUMOro TekcTa. llepeBon 1okKeH OBITh TOYHBIM, a HE
OyKBaJIbHBIM, JIOCIIOBHBIM. TOYHOCTH NEpeBOJja — 3TO KPaTKOCTb, BBIPA3UTEIBHOCTD,
JIOTHYECKasl TOCIEA0BATEIbHOCTD, YETKOCTh N3JI0KEHUSI TEKCTa OPUTHHANIA U COOTBETCTBUE
€ro HOpMaM pYyCCKOrO JIUTEPAaTypHOro sA3blKa. DByKBalbHBIM IEpeBOJ CBOAUTCA K
MEXaHUYECKOM MOACTaHOBKE PYCCKOTO CIIOBa BMECTO aHTIHUICKOro 0e3 y4deTa ero CBs3M B



MNpEaAI0KEHUHN, YTO O0OBIYHO IIPUBOJAUT K 6CCCMI>ICJ'II/IHG N UCKAXXCHUIO CMbICJIa IIEPEBOAUMOTO

TCKCTA.

IIpu nepeBoe gomycKkaeTcs:

a)
b)
c)
d)

€)

U3MEHEHHE NOPSIZIKA CIIOB B MPEATIOKEHUN
HEPEHOC OTAEIBHOIO CJIOBA U3 OJHOTO MPEIOKEHUS B IpYroe,

00beIMHEHKE IBYX WK OoJiee MPEeAIOKEHUH B OJJTHO WM HA000pOT

N00aBJIeHUE OTCYTCTBYIOIIMX B TEKCTE CJOB, HO TpeOyeMbIX IO CMBICIY CIOB H,
Hao0OpOT, OMYIIEHUE OTAEIbHBIX CIIOB OPUTMHAIBHOIO TEKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE,
3aM€Ha OJIHOM 4aCTH pedu IApyrou

ITpu nepeBojie MONIB3YITECH CIIOBAPEM.

YT1o06BI pa60Ta CO CJIOBApPEM HC OTHHUMaJIa MHOT'O BPEMCHU, CIICAYCT:

v

XOpoHmo 3HaTb aJ'I(I)aBI/IT , TaK KaK CJIOBa pacCIIOJIOKCHEI B aJ'I(baBI/ITHOM MMOPAJAKE HE

TOJIBKO IIO nepBoﬁ 6YKBC, HO U I10 BCEM IOCJIICAYIOIINM;

v

IIOMHUTB, 4TO CJIOBA JaHbI B UX HUCXOOHOM (I)opMe, T.C. I'1IaroJjibl — B I/IH(I)I/IHI/ITI/IBC,

CYIICCTBUTCIILHBIC — B O6HIGM naacxe, CAUMHCTBCHHOM YHCIIC, MPHUIArarcjibHOC — B

MOJIOKUTEIBbHON cTeneHu. Ilocne kaxxaoro ciosa B CJIOBApEC UCHOJB3YCTCA COKpAlICHUC,

0003Hauaro1Iee NPUHAIEKHOCTh CJI0BA K ONPEICIIEHHON YaCcTH PEeUn.

adjective a. npusaraTeabHoe
adverb adv. Hapeune

conjunction cj. COI03

noun n CYILECTBUTEILHOE
numeral num YHUCITUTENFHOE

plural pl MHOECTBEHHOE YUCIIO
preposition prep npeIor

pronoun pron MECTOMMEHHE

verb v TJIaroJt

Caenyer noMHUTH!!!

Henp3s 310ynotpednsate on-line mepeBogumkamu, a €ciM HCHONB3yeTe HMX, TO HEoOXoamma
Cepbe3Hasl peJlakTypa nepeBeieHHoro Tekcral!!

Tak, nanpumep, Google Translate (http://translate.google.com/) — 3To cucrema cTaTUCTHYECKOTO
MAIIMHHOTO MEPeBOo/Ia, YTo O3Ha4aeT, yTo GT-cucreMa He aHATM3MPYET CHMHTAKCHC TEKCTa Ha

OCHOBE KaKMX-TO CTPYKTYpHBIX TmpaBwi. OHa BbIJaeT HamOOJee BEPOSTHBIM TEPEBOT

MNPEAIOKCHUA NN CII0BA, OCHOBaHHBIN Ha CTAaTUCTUKE HAKOIUICHHBLIX YEIOBEUCCKUX IIEpEBOJOB.

B ocHOBe ananmsa IIpHU 3TOM YaCTO JICKAT KOPOTKHEC LECIMOYKH BCET0 U3 HECKOJBKUX CJIOB. 9710

O3Ha4vacT, 4YTO Korjga CUCTEME HE XBATacT JaHHBIX IJI1 KOMIIJICKCHOT'O CTATUCTHYCCKOI'O aHaJIn3a

HJIM KOrla B A3bIKaX OPUTHHAJIA U MEPCBOJA CYHICCTBCHHO Pa3IMdacTCA MOpsAaOoK CJIIOB, TO GT


http://translate.google.com/

BbI1aeT TapabapIiuHy WIH IPOCTO MEPEHOCUT B IIEPEBO/I T€ CJIOBA OpUTHHAIIA, ISl KOTOPBIX Y Hee
HET NepeBo/a.
CocraBjieHue aHHOTAUMM U pedepara

AnHoTanus (OT jaT. amotatio — 3ameTka) — Kparkas XapakTePHCTHKA CTaThH, KHUTH U T.J. C
TOYKH 3PEHHUS €€ Ha3HAUCHHUSI.

L]env annomayuu - OTBET Ha BOIIPOC, O UeM F'OBOPUTCS B CTaThe, T.€. 1aTh 00Illee NPEICTaBICHUE O
CTaThe.

Cmpyxkmypa anHomayuu.:

1. ABTOp, Ha3BaHKE, BLIXOIHLIE JAHHBIE.
2. Tema craThy (TEKCTa, KHUIH).
3. [Ipobrnemaryka, T.e. Kpyr IpoOjieM WM BOIPOCOB, KOTOphIE 3aTParuBaloOTCi B

TeKCTe (CTaTbe, KHUTE).

4. Anpecar, T.e. TOT, 17151 KOTO MpeHa3HaueHa CTaThs (TEKCT, KHUTA).
SI3bIK aHHOTAIIMU JOJDKEH OBITh TUTEPATyPHBIM, TAKOHHYHBIM U TPOCTHIM.
Pedepar (ot sar. referre - qoknaapiBaTh, COOOMIATH) - KPATKOE U3JI0KEHUE COJCPKAHUS CTATHH
(TekcTa, KHWTH), BKIIOYAIOLIEE OCHOBHBIC CBEACHHUS U BBIBOJBI, HEOOXOIUMBIE IS
[IEPBOHAYAJILHOTO O3HAKOMJICHUS C HEW U OIIpE/IETICHUS 11eJIeCO00Pa3HOCTH 0OpaIleHUsI K HEH.
Llenv pegepama - oOTBET Ha BONPOC, HYTO HMEHHO LOBOPHUTCS B-UCTOYHUKE HOBOTO,
CYIIECTBEHHOTO.
Briensitor peghepam-0630p (coctaBnseTcss HO HECKOJIbKUM UCTOYHHKAM, TTOCBSIIIEH OJTHOM TeMe)
U pechepam-pe3tome (COCTABISACTCS 10 OJIHOMY UCTOYHHKY).
Cmpyxmypa peghepama-pe3stome:

1. Astop, Ha3BaHuME, BEIXOJHBIC JAHHEIE.
2. Tema cTaThy (TEKCTa, KHUIH).

3. Kommnosuuus. YKasblBaeTcs M3 CKOJIBKMX M KAaKMX CTPYKTYPHBIX YacTel COCTOUT
WCTOYHUK (pa3/eibl, IJIaBbl).

4. OcHoBHOE COJCpIKaHuC. H3nararotcs KOHKPCETHBIC PE3YyJIbTAaThl WJIM BBIBOJABI ABTOPAa B
COOTBCTCTBHUHU CO CTPYKTypOﬁ HCTOYHHUKA (BO BBCIACHUU ..., B 1-oii TnaBe ... u T.I[.).

5. Hanuuue UILTIOCTPATHBHOIO MaTepHaa (MILTFOCTPALMK, PUCYHKH, TAOIMIEI H T.J1.).

6. Anpecar, T.e. TOT, 1JI KOTO NpeIHA3HAYEHA CTaThsl (TEKCT, KHUTA).
OcobeHHOCTh pedepara-pe3roMe 3aKIIIoYaeTcsl B ero 00beKTUBHOCTH. Ero sI3bIK Takke TOJKEeH
OBITH KPAaTKUM, TPOCTHIM U HEUTPAILHBIM.

®pa3bl 1J1s1 COCTABJICHUSI aHHOTAIMH U pedepaTa
. Astop (author), nassanue (title, name):
e | have read a text - st mpounTan(-a) TEKCT;
- an article - crarsro;
- astory - pacckas;
an extract from the book entitled - oTpbIBOK M3 KHHUTH, 03arJaBICHHON «...»;
The title of the text (article, .. Jis A..” - 3aroyioBok TekcTa (CTaThH, ...)«...»;
L The author of this text (article,...) is ... - ABTop 3Toro Tekcra (cTarby, ...) - ... (UMs);
- Itis written by ... - On / ona Hanucan(-a)...(MMs aBTOpa);
. Tema (subject, topic):
e The topic of the text (article, ...) is ... - Tema Tekcra (cTaThy, ...)-«...»;
U The text (article, ...) is devoted to the problem (subject) of ... - Tekcr (ctartbs, ...)
MOCBSIICH pobiemMe (Teme) ...;
I1l. Kommoszuuus (structure):

] The text (article, ...) consists of ... paragraphs (parts, chapters) - Tekct (cTarbs)
COCTOUT |3 ... maparpadoB (4acreii, rias);



Yactu uctounwuka: introduction - BBeseHue;
the first (second, third, ...) chapter - 1-as (2-as, 3-1, ...) raBa; conclusion, end - 3akiroueHue,
KOHEII;
[11.OcHoBHOE comep:xanue (contents):
e [n the first (second, third....) chapter (paragraph, part, ...) the author says, that... - B 1-oii
(2-oii, 3-ei, ...) rnaBe (maparpade, 4acT, ...) aBTOpP TOBOPHT, UTO ...;
- draws a conclusion, that... — ngenaer BbIBOJ, YTO ...;
- mentions / points, that ... - ymomunaet / yka3sIBaer, 4To ...;

® In the author’s opinion ... - [To MHEeHHIO aBTOPA, ...;
e The first (second, ...) chapter (paragraph, ...) - 1-as (2-as, ...) rnaBa (maparpad)
- isdevoted to ... - mocBsIeHA ...;
- includes information (facts) about ... - conepxwut nupopmarnmio (haxTs) O ...;
IV. Humnocrparusnbii matepnaa (illustration):

e The author supports (illustrates) his ideas (opinion, theory, ...) by picture (table, photo, ...) -
ABTOp moakpermisieT (WUIIOCTPUPYET) CBOM HUAeH (MHEHHUE, TEOPHIO, ...) PUCYHKOM
(Tabnumeit, potorpaduei, ...);

e In the first (second, ...) chapter (part. ...) there are some (many) pictures (tables, ...)

- B 1-0ii (2-0ii, ...) rnaBe (4actw, ...) UMEETCS HECKOJIBKO (MHOTO) PUCYHKOB (Ta0uuIl, ...);
V. Anznpecar (audience):

e This text (article, ...) was meant for specialists in the field of ... - DtoT Tekct (cTarss, ...)
npeaHazHaucHa JJid CliICquaInCTOB B oOactu veey

e This text (article, ...) is of some interest of ... - DTOT TekcT (CTaThs) MpEACTABIACT HHTEPEC
VIS ...

1. CnoBa-cBA3KH:

besides, moreover, furthermore - kpome Toro;

so, in such a way, thus, in that way - Takum 06pazowm;
therefore, hence, so, consequently - ciegoBaTenbHO;

and so, that is why - mostomy;
as, Since — Tak Kak;

perhaps, possibly - Bo3MOkHO, BEpOSTHO;
most likely, probably - ckopee Bcero;
what is more, in addition, I’d like to add that... - Goaee Toro;
maybe - MOXeT OBITh,
«in conclusion, summing up - B 3aBepiicHuUE;
e Evidently, it’s obvious that - oueBugHO.
2. Jlormyeckoe 3aBeplICHHE, BRIPAXKEHHE COOCTBEHHOTO MHEHHS:
e |’d like to say that... - I xoren(-a) ObI cka3arp, ToO ...;
. It seems to me that... - Mue kaxercs, 4To ...;
In my opinion... - ITo MoeMy MHEHHUIO, ...;
T agree/disagree that... - 51 cornacen(-ua) / He coryiaceH(-Ha), 4To ...;
I liked/disliked the fact that... - Mue moxpaBsuiocs, 4o ...,
Allin all - B utore, B 001IEM;
e On the whole, as a whole - B 1iemom.
AHHOTAIMOHHBII TEPeBO - BUJ TEXHHYECKOTO TEPEBOJIA, 3aKIIFOYAIONIUICS B COCTABJICHUU
AHHOTAIIMW OPUTHHAJIA HA JPYTOM SI3bIKE.
O0BeM aHHOTAIIMOHHOTO MepeBoia OOBIYHO cocTaBsieT He Oosee 500 meyaTHBIX 3HAKOB.
I[IpumepHasi cxeMa AaHHOTALIMOHHOIO MEPEBOIa MOKET ObITH CJIeYIoNIeii:




1. ITocTanoBKa IpOOIEMBI.

2. Metozsl pemieHus: IpoOIeMBbl.

3. Boienenue y3/10BbIX MYyHKTOB.

4. PexoMeHgaIuu.

OCHOBHBIE KJUIIIE U IITaMIIbI, HCTIOJIb3yEeMbI€ TIPU AHHOTALIMOHHOM IEPEBOIE:
®pa3bl 4711 aHHOTUPOBAHUS

3aroi0BOK CTaTbu

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen (popular-wissenschaftlichen) Styl.
Der Artikel hat folgende Uberschrift ...

Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

Nudopmarnus 06 aBTope cTaThy, T1Ie U KOT/a CTaThs ObLTa ONMyOJIMKOBaHA.

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...) verdffentlicht.
Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ... 2008
herausgegeben.

I'maBHag naes craTobu.

Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...

Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

Copneprxanue cratbu: (hakThl, IMEHA, HUQPHI.
Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...
Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...

MHeHuneocTaTse
Darausfolgt ...
Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass
Der Artikel enthélt wertvolle Information iiber ... und ldsst den Leser mehr Aufmerksamkeit dem
beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen) schenken
Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthilt fundierte Schlussfolgerungen.
Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu verstehen.



®pa3bl 1J151 AHHOTHPOBAHMSA

3aroJIoBOK CTaTbu

Der vorliegende Artikel wissenschaftlichen
(populér-wissenschaftlichen) Styl.

Der Artikel hat folgende Uberschrift ...

Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

gehort zum

Nudopmanus 00
aBTOpE CTaThbH, TJC W
KOrJa crarbs ObLIa

Der Autor des Artikles ist ...
Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung
...) veroffentlicht.

OMmyOJIMKOBaHa. Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom
Verlag ... 2008 herausgegeben.
I'maBHasmnesictateu. | Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...
Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.
Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

Conepxanue CTaTbu:
(haKThI, HMeHa,

UQPHI.

Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...

Erstens ... Zweitens ... Drittens ...
Es wird festgestellt, dass ...

Muenue o cratee

Daraus folgt ...
Laut dem Inhalt des Textes durfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthélt wertvolle Information tiber ... und ldsst den Leser mehr
Aufmerksamkeit dem beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen)
schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthélt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer
zu verstehen.

OcHoBHast uHGoOpMaLusi, COAEPKALAACA B TEKCTE, BLIPAKAETCH € IOMOIIbIO, TAK
Ha3bIBaeMbIX ()pa3-Kjuiie, KOTOPbIe HY?KHO YMeTh UCI0JIb30BaTh MPHU COCTABJICHUH

anHorauuu. Hanbosee pacnpocrpaneHHbIMH GpazaMu-KJIHIIE SIBJASIIOTCH CJeAylolue:




o Introduction (BBenenue)

Le texte porte le titre - TekcTHa3zbBacTcs - L'auteur du texte est ... - aBTopTekcTa ... - Le texte est
tiré de...- TeKCTB34TH3 ... - Le texte porte sur = Dans le texte ... il s'agit de - BTekcTepeubnaéTo ...
o Ladémarchedel'auteur — xox paccyxaenuit aBropa

L'auteurabordeunprobléme — aBrop 3arparuBaetr npobiemy; L'auteurparledeqch — aBrop rosopur
0 ueM-1100; L'auteurdécrit — aBTOp ONMUCHIBAECT;

o L'analyse d'une situation — ananu3 curyanuu
L'auteur étudie — aBropu3syuaer; L'auteur examine — aBroppaccmatpuBaet; L'auteur explique les
Causes — aBTOpOOBSICHICTIIPUYHHEI,
IV. L'a mise en valeur d'une idée, d'un argument — BbIfieIeHUEKAKOUTHOOUICH, APTyMEHTA
L'auteur note que — aBTopoT™meuaert, uro ... ; L'auteur fait remarquer que — aBTOpYyKa3bIBaeT, 4To
... ; L'auteur souligne que — aBTOpnotyepkuBaet, 4To ... ; L'auteur met en valeur —
ABTOPBBIJICIISCT ... ;

o Laprésentationd'uneidéesecondaire — n310)KeHUEBTOPOCTENIECHHONUICH

L'auteur mentionne qch — asropynomunaert; L'auteur signale qch — asropcoo6iiaer;
o Laprisedepositionoudeladéfensed'unethése — onpenencHre cBOEro OTHOLICHHS
WJIN 3aIATa CBOCH TOUKU 3PCHUS

Je pense, crois, estime que — s xymato, mosararo, cuurtato; L'auteur affirme que — aBrop
yrBepxkaaet; L'auteur considére que — aBTOp CUHTACT;

o L'approbation — omo6penue
L'auteur est d'accord avec — aBTopcoriacencuemM-nubo, ckem-nibo; L'auteur se prononce pour gch
— aBTOPBBICKA3bIBACTCS3A ... |

o La concession — ycryrika
L'auteur admet — aBropmomyckaer; L'auteur reconnait, avoue — aBTOpIIPU3HACT;
o Lacritiqueoulerejetd'unethése — kpuTHKa MM OTKIIOHEHUE TOYKU 3PEHHUS

L'auteur oppose de forts arguments contre une idée — aBTOp BBIIBUTAET PE3KUE apPTyMEHTHI TPOTUB
uneu; L'auteur démentit une affirmation — aBTop onpoBepraer yrBepKIeHue;

X. La proposition d'une solution — mpetosxeHUEepEIIEHUS

L'auteur recommande — aBroppekomenyeT; L'auteur propose — aBroprpe/araer.



